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RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
28 listopada N2 103. Rok 1932. 

T R E Ś ć: 
KONWENCJE: 
Poz.: 864-Genewska o polepszeniu losu chorych i rannych w armjach czynnych, podpisana dnia 27 lipca 1929 r. 2127 

865-0świadczenie rządowe z dnia 10 sierpnia 1932 r. w sp rawie złożenia przez Polskę i inne kraje 
dokumentów ratyfikacyjnych konwencji o polepsz\!niu losu rannych i chorych w armjach czynnych, 
podpisanej w Genewie dnia 27 lipca 1929 r.. 2144 

866-dotycząca traktowania jeńców wojennych, podpisana w Genewie, dnia 27 lipca 1929 r. 2145 
867-0świadczenie rządowe z dnia 11 sierpnia 1932 r. w sprawie złożenia przez Polskę i inne kraje 

dokumentów ratyfikacyjnych konwencji dotyczącej traktowania jeńców wojennych, podpisanej 
w Genewie dnia 27 lipca 1929 r. 2174 

864. 
KONWENCJA GENEWSKA 

O polepszeniu losu chorych i rannych w armjach czynnych, podpisana dnia 27 lipca 1929 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 28 stycznia 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 24, poz. 179). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zasobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwudziestym siódmym lipca tysiąc dzie­
więćset dwudziestego dziewiątego roku podpisana 
została w Genewie konwencja o polepszeniu !,osu 
rannych i chorych w armjach czynnych o następują­
cem brzmieniu dosłownem: 

KONWENCJA GENEWSKA 
O polepszeniu losu rannych i chorych w armjach 

czynnych z dnia 27 lipca 1929 r. 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej, Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Ameryki, Prezydent Związkowej Re­
publiki Austrjackiej, Jego Królewska Mość Król 
Belgów, Prezydent Republiki Boliwji, Prezydent Re­
publiki Stanów Zjednoczonych Brazylji, Jego Kró­
lewska Mość Król Wielkiej Brytanji, Irlandji i Bry­
tyjskich Terytorjów Zamorskich, Cesarz Indyi, Jego 
KróLewska Mość Król Bułgarów, Prezydent Repu­
bliki Chili, Prezydent Republiki Chin, Prezydent 
Republiki Kolumbji, Prezydent Republiki Kuby, Je-

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

fi. tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront. 
Salut: 

Une Convention pour l'amelioration du sort 
des blesses et des malades dans les armees en cam­
pagne ayant ete signee il Genev·e le vingt-sept juil1et 
mil nenf cent vingt-neuf, CO,TIve,TItion dont la teneur 
suit: 

CONVENTION DE GENEVE 
pour l'amelioration du sort des bless~s et des mala­
des dans les armees en campagne du 27 juillet 1929. 

Le President du Reich Allemand, le PresidenŁ des 
EŁats - Unis d'Amerique, le President Federal de la 
Republique d'Autriche, Sa Majeste le Roi des Bel­
ges, le PresidenŁ de la Republique de Bolivie, le Pre­
sidenŁ de la Republique des Etats-Unis du Bresil, Sa 
Majeste le Roi de Grande-BreŁagne, d'Irlande et des 
Territoires Britanniques au delil des mers, Empereur 
des Indes, Sa MajesŁe le Roi des Bulgares, le Pres,j­
dent de la Republique du Chili, lePresident de la 
Republique de Chine, le President de la Republiqne 
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-go Królewska Mość Król Danii i Islandii, Prezydent 
Re;publiki Dominikańskiej, Jego Królewska ,Mość 
Król Egiptu, Jego Królewska Mość Król Hiszpanii, 
Prezydent Republiki Estonii, Prezydent Republiki 
Finlandji, Prezydent Republiki Francuskiej, Prezy­
dent Republiki Greckiej, Jego Wysokość Re­
gent Węgier, Jego Królewska Mość Król Włoch, 
~ego Cesarska Mość Cesarz Japonii, Prezy­
dent Republiki Łotewskiej, .Jej Królewska Wy­
sokość Wielka Księżna Luxemburgu, Prezydent Sta­
nów Zjednoczonych Meksyku, Prezydent Republiki 
Nikaraguy, Jego Królewska Mość Król Norwegii, 
Jej Królewska Wysokość Królowa Holandji, Jego 
Cesarska Mość Szach Persji, Prezydent Rzeczypo­
spolitej Polskiej, Prezydent Republiki Portugalji, Je­
go Królewska Mość Król Rumunii, Jego Królewska 
Mość Król Serbów, Chorwatów i Słoweńców, Jego 
Królewska Mość Król Syjamu, Jego Królewska Moś.; 
Król Szwecji, Rada Związkowa Szwajcarska, Pre­
zydent Republiki Czesko słowackiej, Prezydent Re­
P, l ubliki Tureckiej, Prezydent Republiki Wschodniej 
Urugwaju, Prezydent Stanów Zjednoczonych Wene-

zueli, 

w równym stopniu ożywieni pragnieniem 
zmniejszenia, o ile to tylko od nich zależy, cierpietl 
nieodłącznych od wojny i, chcąc w tym celu udo­
skonalić i uzupełnić zawarte w Genewie w dniu 
22 sierpnia 1864 r. i 6 lipca 1906 r. postanowienia 
o pomocy rannym i chorym żołnierzom armij czyn­
nych, 

,Postanowili zawrzeć n.ową konwencję w tym 
celu 1 zamianowali swych pełnomocników, a miano­
wicie: 

Prezydent Rz,eszy Niemieckiej: 
~. E. P. Edmunda RHOMBERGA dr. praw, Ministra 

w stanie rozporządzalności; 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki: 
Honorable Eliot WADSWORTH b. Podsekretarza 

Stanu Finansów, 
J. E, Honorable Hugh R. WILSON, Posła Nadzwy­

czajnego i Ministra Pelnomocnego Stanów 
Zjednoczonych Ameryki w Bernie; 

Prezydent R~pU'bliki Austrjackiej: 
P. Mare LEITMAIER, dr. praw, Radcę Ministerjal­

nego w Kancelarji Związkowej Departamentu 
Spraw Zagranicznych; 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 
P. Paul DEMOLDER, Generała Majora Lekarza, Do­

wódcę Służby Zdrowia I Okręgu Wojskowego, 

P. Joseph de RUELLE, Radcę prawnego w Minister­
stwie Spraw Zagranicznych; 

Prezydent Republiki Boliwii: 
J. E. P. Alberto CORTADELLAS, Ministra-Rezy­

denŁa Boliwji w Bernie; 

Prezydent Republiki Stanów Zjednocwnych 
Brazylji: 

J. E. P. Raoul de RIO-BRANCO, Posła Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełnomocnego Brazylji 
w Bernie; 

de CoIombie, le Pr ćsi dcnt de la Republique de Cuba, 
Sa Ma jesle le Roi de Danemark et d 'Islande, le Pre­
sident de la Rćpublique Dominicainc, Sa Majeste le 
Roi d'tgypte, Sa Tvl ajeslć le Roi d'Espagne, le Pre­
sid enŁ de b Republique d'Estanie, le PrćsidenŁ de la 
Republique de Finland e, le President de la Repu­
blique Fran<yaise, le Prć sident de la Rćpublique Hel­
lćn.i que, Son Altesse Serenissime le Gouverneur de 
la Hongrie, Sa MajesŁe le Roi d 'Italie, Sa Majeste 
I'Empereur du Japon, le PresidenŁ de la Republique 
de Lettonie, Son Altesse Royale la Grande-Duchesse 
de Luxembourg, le Prćsident des EŁats-Unis du Me­
xique, le Pre,sidenŁ de la Republique de Nicaragua, 
Sa Majeslć le Roi de Norvege, Sa MajesŁe la Reine 
des Pays-Bas, Sa Majeste Imperiale le Shah de Perse, 
le President de la Republique de Pologne, le Presi­
dent de la Republique Portugaise, Sa Majeste le Roi 
de Roumanie, Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates 
et Slovenes, Sa Majeste le Roi de Siam, Sa Majeste 
le Roi cle Suede, le Conseil F ederal Suisse, le Pre­
sident de la Republique Tchecoslovaque, le Presi­
dent de la Republique Turque, le President de la Re­
publique Orientale de l'Uruguay, le President de la 

Republique des Etats-Unis de Venezuela, 

egalement animes du desir de diminuer, autant 
qu'il depend d' eux, les maux inseparables de la 
guerre et voulant, dans ce but, perfecŁionner et 
completer les dispositions convenues ci Geneve, le 
22 aoul 1864 et le 6 juillet 1906, pour l'amelioration 
du sort des blesses et des malacles dans les armees 
en carnpagne, 

ant n'!solu de conc1ure une nouvelle Conven­
tion ci cet effet, et ont nomme pour leurs Plenipo­
tenŁiaires, savoir: 

Le President du Reich Allernand: 
S. Exc. M. Edmund RHOMBERG, Dr. en Droit, Mi­

nistre en disponibilite; 
Le President des EŁats-Unis d'Amerique: 

L'Honorable Eliot W ADSWORTH, ancien Secretaire 
adjoint de la Tresorerie, 

S. Exc. l'Honorable Hugh R. WILSON, Envoye ex­
traordinaire et Ministre plen,ipotentiaire des 
Etals-Unis d'Amerique ci Berne; 

Le President Federal de la Republique d'Autriche: 
M. Marc LEITMAIER, Dr. en Droit, Conseiller mi­

nister.iel ci la Chancellerie fMerale, Departe­
ment des Affaires etrangeres; 

Sa Majeste le Roi des Belges: 
M. Paul DEMOLDER, General Major Medecin, Com­

rnandant clu Service de Sante de la l-re Circon­
sc.ription militaire, 

M. Joseph de RUELLE, Jurisconsulte du Ministere 
des Affa,ires etrangeres; 

Le PresidenŁ de la Republique de Bolivie: 
S. Exc. M. Alberto CORTADELLAS, Ministre-Rćsi­

denŁ de Bolivie a Berne; 

Le President cle la Republique des Etats-Unis du 
Bresil: 

S. Exc. M. Raoul de RIO -BRANCO, Envoye extra­
ordinaire et Ministre plenipohmŁiaire du Bre­
sil a Bernej 
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Jego Królewska J;~ość Król Wielkie j Brytanji, 
Irlandji i Teryto rjów Bry tyjskich Zamorskich, 

Ces ,ul Indyj : 
Dla Wielkiej Brytanji, IrLmdji Północnej j31\ również 

całej cz·ę śc .i Imperium Brytyjsk iego, nie będ q -
cej członkiem Ligi Nal'Odów: 

Wielce S:z;anownego Sir Horac e RUMBOLD, G. C. 
M . G., M. V. O, Ambasadora J el10 Brytyjskiej 
Mości w Berlinie; 

Dla Domin jum Kanady: 
P. Walter Alexandre RIDDELL, Stałego Radcę 

Rządu Kanadyjskiego przy Lidze Narodówj 

Dla Australijskiego Związku Państw: 
J. E. P. Claud RUSSELL, Posła Nadzwyczajnego i Mi­

nistra Pełnomocnego Jego Brytyjskiej Mości 
w Berniej 

Dla Dominjum Nowej Zelandji : 
J. E. P. Claud RUSSELL, Posła Nadzwyczajnego i Mi­

nistra Pełnomocnego Jego Brytyjskiej Mości 
w Berniej 
Dla Zwią:z;ku Południowo-Afrykańskiego: 

P. Eric Hendrik LOUW, Wysokiego Komisarza 
Związku Afryki Południowej w Londyniej 

Dla Wolnego Państwa lrlandji: 
P. Sean LE STER, Przedstawiciela Wolnego Państwa 

Irlandji przy Lidze Narodów; 
Dla Indy;: 

J. E. P. Claud RUSSELL, Posła Nadzwyczajnego i Mi­
nistra Pełnomocnego Jego Brytyjskiej Mości 
w Bernie; 

• Jego Królewska Mość Król Bułgarów: 
P. Dimitri MIKOFF, Charge d'Affaires Bułgarji 

w Bernie, Stałego Przedstawiciela Rządu Buł­
garskiego przy Lidze Narodów, 

P. Stćphane N. LAFTCHIEFF, Członka Rady Zarzą­
dz.ającej Bułgarskiego Czerwonego Krzyżaj 

Prezydent Republiki Chili: 
P. Guillermo NOVOA - SEPULVEDA, Pułkownika, 

Attache wojskowego przy Poselstwie Chili 
w Berlinie, 

P. Dario PULGAR-ARRIAGADA, Kapitana Służby 
Sanitarnej; 

Prezydent Republiki Chińskiej: 
P. Chi Yung HSIAO. Charge d'Affaires p. i. Chin 

w Bernie; 
Prezydent Republiki Kolumbji: 

J, E, p, Francisco Jose de URRUTlA. Posła Nad­
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Kolum­
bji w Bernie; 

Prezydent Republiki Kuba: 
J. E. P. Carlos de ARMENTEROS y de CARDE­

NAS, Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełno­
mocnego Kuby w Bernie, 

P. Carlos Blanco Y SANCHEZ, Sekretarza Posel­
stwa, przydzielonego do Delegacji Kuby przy 
Lidze Narodów; 
Jego Królewska Mość Król Danji i Islandji: 

Dla Danji: 
J.. E. P. Harald de SCA VENIUS, Szambelana, Posła 

Nadz:wyczajnego i Ministra Pełnomocnego Da-

Sa Majeslć Je Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et 
des Territoires Britanniques au dela des mers, Em­

pereur des Indes: 
Pour la Granoc-Bretag.ne et l'lrlande du Nord, ainsi 
quc tou te part ie de I'Empire Britannique non membre 

sćpare de la Socie te des Nations: 
Le Tres Ilo no rabIe Sir Horace RUMBOLD, G. C. M. 

G., M. V. O., Arnbassadeur de Sa Majeste Bri­
bnnique a Berlin; 

Pour le Dominion du Canada: 
M. Walter Alexandre RIDDELL, Conseiller perma­

nent du Gouvern ement canadien aupres de la 
Sodćtę des Nationsj 

Pour le Commonwealth d'Australie: 
S. Exc. M. Claud RUSSELL, Envoye extraordinaire 

et MinisŁre plćnipotentiaire de Sa Majestć 
Britannique a Berne; . 

Pour le Dominion de la Nouvelle-Zćlande: 
S. Exc. M. Claud RUSSELL, Envoye extraordinaire 

et Ministre plenipotentiaire de Sa Majesfe 
Britannique ci. Berne; 

Pour 1'Union de l'Afrique du Sud: 
M. Eric Hendrik LOUW, Haut-Commissaire de 

I'Union de l'Afrique du Sud ci. Londresj 

Pour l'Etat Libre d'Irlande: 
M. SEAN LESTER, Reprćsentant de l'Etat Libre 

d'Irlandeaupl"es de la Socićte des Nations; 
Pour l'lnde: 

S. Exc. M. Claud RUSSELL, Envoye extraordinp.ire 
et Ministre plenipotentiaire de Sa Majeste 
Britannique a Bernej 

. Sa Majeste Je Roi des Bulgares: . 
M. Dimitri MIKOFF, Charge d'Affaires de Bulgane 

a Berne, Representant permanent du Gouver­
nement bulgare aupres de la Societe des Na­
hons, 

M. Steohane N. LAFTCHIEFF, Membre du Conseil 
d'"Administration de la Croix-Rouge bulgąrej 
Le President de la Republique du Chili: 

M. Guillermo NOVOA-SEPUL VEDA, Colonel, Atta­
che militaire pres la Legation du Chili a Berlin, 

M. Dario PULGAR-ARRIAGADA, Capitaine du Ser­
vice de SanIe; 
Le President de la Republique de Chine: 

M. Chi Yung HSIAO, Charge d'Affaires p. i. de Chine 
a Berne; 

Le President de la Republique de Colomhie: 
S. Exc. M. Francisco Jose de URRUTlA, Envoye 

extraordinaire et MinisŁre plenipolentiaire de 
Colombie a Serne; 
Le President de la Republique de Cuba: 

S. Exc. M. Carlos de ARMENTEROS y de CAR­
DEN AS, Envoyć extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire de Cuba iŁ Berne, 

M. Carlos Blanco Y SANCHEZ, Secretaire de Le­
gation, adjoint iŁ la Delegation de Cuba au,pres 
de la Societe des Nationsj 

Sa Majeste le Roi cle Danemark et d'Islande: 
Pour le Danemark: 

S. Exc. M. Harald de SCA VENIUS, Chambellan, En­
voye extraordinaire et Ministre plenipoten-
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nji w Szwajcarii i w Holandji, b. Ministra Spraw 
Zagranicznych, 

P. Gustave M. RASMUSSEN, Charge d'Affaires p. i. 
Danji w Berniej 

Prezydent Republiki Dominikańskiej : 
P. Charles ACKERMANN, Konsula Republiki Domi­

nikańskiej w Genewiej 

Jego Królewska Mość Król Egiptu: 
P. Mohammed Abdel Moneim RIAD, Adwokata da 

spraw spornych Państwa, prafesara prawa mię­
dzynarodowego w Szkole Wojskowej w Kai­
rze, 

P. Henri Wassif SIMAlKA, Attache Królewskiego 
Poselstwa Egiptu w Rzymie; 

Jego Królewska Mość Król Hiszpanji: 
J. E. P. Markiz de la TORREHERMOSA, Posła Nad­

zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Hiszpa­
nji w Bernie; 

Prezydent Republiki Estońskiej: . 
P. Hans LEESMENT, Dr. Medycyny, Prezesa Eston­

skiego Czerwonego Krzyża; 
Prezydent Republiki F inlandzkiej : 

P. A. E. MARTOLA, podpułkownika, Attache Woj­
skowego przy Poselstwie Finlandj i w Paryżuj 

Prezydent Republiki Francuskiej: 
J. E. P. Henri Chassain de MARCILL Y, Amba­

sadora Francji w Bernie, 
P. Jean du SAULT, Radcę Ambasady Francuskiej 

w Berniej 
Prezydent Republiki Greckiej: 

P. Raphael RAPHAEL, Charge d'Affaires p. i. Grec.ji 
w Bernie, 

P. Sophocle VENIZELOS, Podp~łkownik~, Attache 
WojskawegO' przy Poselstwte Grecktem VI. Pa­
ryżuj 

Jego Wysokość Regent Węgier: 

J. E. P. Paul de HEVESY, Ministra-Rezydenta, Sta­
łeg O' Delegata Rządu Królewskiego przy Lidze 
Narodówj 

Jego Królewska Mość Król Włoch: 
M. Giovanni CIRAOLO, Senatora Królestwaj 

Je .~a Cesarska Mość Cesarz Japonji: . 
J. E. P. Isaburo YOSHIDA, Posła Nadzwyczajnego 

i Ministra Pełnomacnego Japonji w ' Bernie, 

P. Sadamu SHIMOMURA, Podpułkownika, 
P. Seizo MIURA, Kapitana Fregaty, Attache Ma­

rynarki przy Ambasadzie Japonji w Paryżuj 
Prezydent Republiki Łotewskiej : 

J. E. P. Charles DUZMANS, Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego Łotwy przy J. K. M. 
Królu Serbów, Chorwatów i Słoweńców, Stały 
Delegat przy Lidze Narodów, 

J. E. P. Oscar VOlT, Posła Nadzwyczajnego i Mini­
stra PełnomocnegO' Łotwy w Szwajcarji, Niem­
czech, na Węgrzech i w Halandjij 

Jej Królewska Wysokość Wielka Księżna Luxem-
" _: burgu: . 

P. Charles VERMAIRE, KOJls,ula Wielkiego Księ-
stv_a w Genewie; .. . 

Haire de Danemark en Suisse et aux Pays-Bas, 
ancien Ministre des Affaires etrangeres, 

M. Gustave M. RASIvlUSSEN, Charge d'Affaires p. 
i. de Danemark a Bernej 

Le President de la Republique Dominicaine: 
M. Charles ACKERMANN, Consul de la Republique 

Dominicaine a Genevej 
Sa Majeste le Rai d'Egypte: 

M. Mahammed Abdel Moneim RIAD, Avocat au 
Contentieux de l'Etat, Professeur de Droit in­
ternational a rEcole militaire du Caire, 

M. Henri Wassif SIMAlKA, Attache de la Legation 
Royale d 'Egypte a Romej 

Sa Majeste le Roi d'Espagne: 
S. Exc. M. le Marquis de la TORREHERMOSA, En­

voye extraor dinaire et Miuistre plenipotentiaire 
d 'Espagne a Berne; 

Le President de la Republique d'Estonie: 
M. Hans LEESMENT, Dr. en Medecine, PresidenŁ de 

la Croix-Rouge estonienne; 

Le President de la R epublique de Finlande: 
M. A. E. MARTO LA, Lieutenant - Colonel, Attache 

militaire pres la Legation de Finlande a Parisj 
Le President de la Republique Franc;:aise: 

S. Exc. M. Henri Chassain de MARCILL Y, Ambas­
sadeur cle France a Berne, 

M. Jean du SAULT, Consei!.ler de I'Ambassade de 
France a Berne; 

Le President de la R epublique Hellenique: 
M. Raphael RAPHAEL, Charge d'Affaires p. i. de 

Grece a Berne, 
M. Sophocle VENIZELOS, Lieutenant-Colonel, At­

tache militaire pres la Legation de Grece 
a Paris; 

Son Altesse Serenissime Ie Gouverneur de la 
Hongrie: 

S. Exc. M. Paul de HEVESY, Ministre-Resident, De­
legue permanent du Gouvernement Royal au­
pres de la Societe des Nations j 

Sa Majeste le Rai d'Italie: 
M. Giovanni CIRAOLO, Senateur du Royaumei 

Sa Majeste l'Empereur du Japon: 
S. Exc. M. Isaburo YOSHIDA, Envoye exŁraorm­

naire et Ministre plenipotentiaire ·du Japon 
a Berne, 

M. Sadamu SHIMOMURA, Lieutenant-Colonel, 
M. Seiw MIURA, Capitaine de Fregate, Attache 

naval pres l'Ambassade du Japon ił Parisj 
Le President de la Republique de LeUonie: 

S. Exc. M. Charles DUZMANS, Envoye extraordi­
naire et MinisŁre plenipotentiaire de Lettonie 
pres S. M. le Roi des Serbes, Croates et Slo­
venes, DeIegue permanent aupres de la Societe 
des Nations, 

S. Exc. M. Oskar VOlT, Envoye extraordinaire ' et 
Ministre plenipotentiaire de LetŁonieen Suisse, 
en Allemagne, en Hongrie et aux Pays-Basj 

Son Altesse Royale la Graude-Duchesse de 
Luxembourg: 

M. Charles VERMAIRE, Co.nsul du Grarid-Duchć 
a Genevej 



Nr. 103. Dziennik ustaw. ł'oz. 864. 2131 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Meksyku: 
J. E. P. Francisco CASTlLLO NAJERA, Generała 

Lekarza, Posł a Nadzwyczajnego i Ministra Pel;. 
nomocnego Meksyku w Brukseli; 

Prezydent Republiki Nikaragua: 
P. Antoine SOTTILE, Dr, Praw, Stałego Delegata 

Nikaraguy przy Lidze Narodów; 

Jego Królewska Mość Król Norwegji: 
J. E, P. Johannes IRGENS, Posla Nadzwyczajnego 

i Ministra Pełnomocnego Norwegji w Bernie, 
Rzymie i Atenach, 

P. . Jens Christian MEINICH, Majora Piechoty, 
Sekretarza Generalnego Norweskiego Czerwo­
nego Krzyża; 
Jej Królewska Mość Królowa Holandji: 

J, E, P , Willem Isaac DOUJE VAN TROOSTWIJK, 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocne-
go Holandji w Bernie, .. ' 

P. Johan Carl DIEHL, Generała Majora, Lekarza In­
spektora Gen. Służby Zdrowia Armji , Wice­
prezesa Holenderskiego Czerwonego Krzyża, 

J. Jacob HARBERTS, Majora Sztabu Generalnego, 
profesora w Wyższej Szkole Wojennej; 

Jego Cesarska Mość Szach Persji: 
J. E. P, Anouchirevan Khan SEPAHBODI, Posła 

Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Per ­
sji w Bernie; 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
,P. Józefa Gabriela PRACKIEGO, Pułkownika Le­

karza, 
P. W. Jerzego BABECKIEGO, Podpułkownika; 

Prezydent RepubEki Portugalskiej: 
J. E. P. VASCO de QUEVEDO. Posła Nadzwyczaj­

nego i Ministra Pełnomocnego Portugalji 
w Bernie, 

P. Francisco de CALHEIROS e MENEZES, pierw­
szego Sekretarza Poselstwa; 

Jego Królewska Mość Król Rumunji: 
J. E. P. Michel B. BOERESCO, Po sła Nadzwyczaj­

nego i Ministra Pełnomocnego Rumunji w Ber-. . 
. '. me, 

P. Eugene VERTEJANO, Pułkownika, oficera Szta­
bu Generalnego; 

Jego Królewska Mość 
Król Serbów, Chorwatów i Słoweńców: 

J . E. P. Ilija CHOUMENKOWITCH. Posła Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełnomocnego Królestwa 
Serbów, Chorwatów i Słoweńców w Bernie, 
Stały Delegat przy Lidze Narodów; 

Jego Królewska Mość Król Syjamu: 
Jego Ks, Wysokość Książę VARNVAIDY A, Posła 

Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Sy­
jamu w Londynie; 

Jego Królewska Mość Król Szwecji: 
J. E. P. Karl Ivan WESTMAN, Posła Nadzwyczaj-' 

nego .iJ Ministra Pełnomocnego Szwecji w Ber-
; 

me; 

Le President des EŁats-Unis du Mexique: 
S. Exc. M. Francisco CASTILLO NAJERA, Generał 

Medecin, Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipoŁentiaire du Mexique ił. Bruxelles; 

Le PresidenŁ de ła Republique de Nicaragua : 
M. A~toine SOTTILE, Dr. en Droit, Delegue perma­

nent de Nicaragua aupres de la Societe des 
Nations; 

Sa Majeste le Roi de Norvege: 
S. Exc. M. Johannes IRGENS, Envoye extraordinaire 

et Ministre plenipotentiaire de Norvege ił. 
Berne, Rome et A then es, 

M. Jens Christian MEINICH, Commandant d'IMan­
terie, Secretaire general de la Croix-Rouge 
norvegienne; 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas : 
S. Exc. M. Willem Isaac DOUDE VAN TROOST­

WIJK, Envoye extraordinaire et Ministre pleni­
potentiaire des Pays-Bas ił. Berne, 

M. Johan Carl DIEHL, Major-Generał, Medecin ln­
specteur general du Service de Sante de l'Ar­
mee, Vice-President de la Croix-Rouge neerlan­
daise, 

M. Jacob HARBERTS, Commandant ił. l'Etat-Major 
general, Professeur ił. l'Ecole superieure de 
Guerre; 

Sa MajesŁe Imperiale le Shah de Pene: 
S. Exc. M. Anouchirevan Khan SEP AHBODI, En­

voye extraordinaire et Ministre plenipote.ntiaire 
de Perse ił. Berne; 

Le President de la Republique de Pologne: 
M. Joseph. Gabriel PRACKI, Colonel Medecin, 

M. W. Jerzy BABECKI, Lieutenant-Colonel; 

Le President de la Republique Portugaise: 
S. Exc. M. VASCO de QUEVEDO, Envoye extraor­

dinaire et Minislre plenipotentiaire de Portu­
gal ił. Berne. 

M. Francisco de CALHEIROS e MENEZES, Pre­
mier Secretaire de Legation; 

Sa Majeste le Roi d&Roumanie: 
S. Exc. M. Michel B. BOERESCO, Envoye extraor­

dinaire et MinisŁre plenipotentiaire de Rouma­
nie ił. Berne . 

M. Eugene VERTEJANO, Colonel, Officier d'Etat­
Major; 

Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et SlovE!lles: 

S. Exc . M. Ilija CHOUMENKOVITCH, Envoye ex­
traordinaire et Ministre plenipotentiaire du 
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 
ił. Berne. Delegue permanent aupres de la So­
ciete des Nations; 

Sa Majeste le Roi de Siam: 
S. A. S. Je Prince V ARNVAID,Y A, Envoye extraor­

dinaire et MinisŁre plenipotentiaire de Siam 
, ci Londres; 

Sa Majeste Je Roi de Suede: 
S. Ext . M.Karl Ivan WESTMAN, Envoye exŁraor­

dinaire et Ministre plenipotentiaire de Suede 
a Be.rnej 
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Rada Związkowa Szwajcarska: 
P. Paul DINICHERT, Min: stra Pełnomocnego , Sze fa 

Wydziału Spraw Zagranicznych Departamentu 
. Politycznego Zwi ązku, 

P. Carl HAUSER, Pułkownika Wojsk Sanitarnych, 
Szefa-Lekarza A rmji, 

P. Anton ZUBLIN, Pułkown ika P iechoty rezerwy, 
adwokata, 

P. Roger de la HARPE, Podpułkown ika Wojsk Sa­
niotarnych, Lekarza, 

P. Dietrich SCHINDLt R , Maiora Sądownictwa Woj­
skowego, profesora pra wa międzynarodowego 
na Uniwersytecie w Zurichu; 
Prezydent Republik i Czesko słowackiej : 

J. E. P. Zdenek FIERLINGER, Posła Nadzwyczajn e­
go i Ministra Pełnomocnego Czechosłowacji 
w Bernie; 

Prezydent Republiki Tureckiej: 
J. E. HASSAN BEY, Wiceprezydenta Wielkiego 

Zgromadzenia Narodowego w Turcji, W icepre­
zesa Czerwonego Półksiężyca Tureckiego , 

J. E. NUSRET Bey, Prezydenta R ady Państwa Re-
publiki, . 

Profesora AKIL MOUKHT AR BEY, Dr. Medycyny, 

Dr. ABDULKADIR BEY, Podpułkownika Lekarza 
Wojskowego, profesora Szkoły Aplikacyjnej 
i Szpitala w Gulhan; 

Prezydent Republ iki Wschodniej Urugwaju: 

J. E. P. Alfredo de CASTRO, Posła Nadzwycza jne­
gc;> i. Ministra Pełnomocnego Urugwaju w Ber­
Ole; 

Prezydent Republiki Stanów Zjednoczonych 
Venezueli: 

J. E. P. Caracciola PARRA-PEREZ, Posła Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełnomocnego Venezueli. 
w Rzymie, 

P. Ivan Manuel HURT ADO - MACHADO, Charge 
d'Affaires p. i. Venezueli w Bernie, 
KTóRZY, po złożen iu swych pełnomocn ictw, 

uznanych za dobre i w należyte j formie, zgodzili się 
na to, co następuje: . 

R o 2') d z i a ł I. 
O rannych i chorych. 

Artykuł 1. 
Wojskowe i inne osoby, przydzielone do armji 

oficjalnie, o ile zostaną ranne łub chore winny być 
uszanowane i znajdować opiekę we wszelkich oko­
licznościach; winny one być traktowanehuman1Łar­
nie i pielęgnowane b ez różn icy narodowości, przez 
tę ze stron walczących, w k tóre j mocy będą . 

Jednakże strona, zmuszona pozo stawić cho­
rych lu:b rannych przeciwnikowi, pozostawi wraz 
z nimi, o ile tylko okolicznoś ci wojenne na to po­
zwolą, część swego personelu i materjału sanitarne­
~o, aby przyczynić s ię do ich pielęgnowania. 

Artykuł 2. 

Ranni i chorzy armji, zagarnięci przez drugą 
stronę walczącą, stają s ię jeńcami wojennymi z za­
strzeżeniem prawa do opi eki, jaka na mocy poprzed­
niego artykułu ma im być udzielona i podlegają 

Le Conse il Fed ć r a l Suisse: 
M. P aul DINICHERT, Min islre plenipotentiaire, Chef 

de la Division des Affair es e trangeres du De­
p J rtern 2nt po]; t'que fćd ć r al, 

.M. Carl HAUSER , Colone j de s Troupes sanitaires, 
Medecin e n Cher de l' Arrnć c, 

M. A n ton ZtJBUN, Colone! d lnfanterie en disponi­
b iEte, Avoca t, 

M. Ro~e r de la HARPE, Li eutenant-Colonel des 
Troupes sanitaires, Medecin, 

.M. Die trich SCHINDLER, Maior de la Justice mili­
tai re, P r·oressenr de broit international ci 
l'Unive rsitć de Zurich ; 

Le Preside nt de la R epnblique Tchecoslovaque: 
S. Exc. M. Zdenl?\< FIEl~ LINGER, Envoye extraordi­

n aire et M inisl. r e pl źn ipotentiaire de Tcheco­
slovaquie Et Be rne; 
Le Pres ident d e la Republique Turque: 

S. Exc. H ASSAN BEY, Vice-P resident de la Grande 
Assembl će na tionale de Turquje, Vice-Presi­
dent du Croissant-Rouge turc , 

S. Exc. NUSRET BEY, President du Conseil d'Etat 
de la Republique, 

Le Professeur AKIL MOUKHT AR BEY, Dr. en Me­
decin e, 

Le Dr. ABDULKAD IR BEY, Lieutenant - Colonel, 
Mćdecin militaire , Professeur a l'Ecole d'Ap­
plica tion et a l'H6pi tal de Gulhane; 

Le PresidenŁ de la R epublique Orientale de 
rUruguay: 

S. Exc. M. Alfredo de CASTRO, Envoye extraordi­
naire et IvlinisŁre plenipotentiaire d 'Uruguay 
ił Berne; 

Le PresidenŁ de la Republique des Etats-Unis de 
Ven ezuela: 

S. Exc. M. Caracciolo PARRA-PEREZ, Envoye ex­
traordinaire et Ministre plenipotentiaire de Ve­
nezuela ił Rome, 

M. Ivan Manuel HURTADO-MACHADO, Charge 
d'Affaires p. i. de Vene.zuela a Berne; 

LESQUELS, apres s'etre communique leurs 
pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit: 

C h a p i t r e p r e m i e -r. 
Des blesses et des m'alades. 

Art.icIe premier. 
Les militaires et les autres personnes officieIle­

ment attachees aux armees qui seront blesses ou 
malades devront etre respectes et proteges en toutes 
ci.rconslances; ils seront traites avec humanite et 
s,oignes, s-ans distinction de nationalite, par le belli­
gera.nt qui les aura en son pouvoir. 

TouŁefois, le belligerant, oblige d'abandonner 
des blesses au des malades ił son adversaire, laissera 
avec eux, autant gue les exigences militaires le per­
mettront, une partie de son personnel e-t de son ma­
teriel sanitaires pour c.ontribuer ci les soigner. 

ArticIe 2. 

Sous reserve des soins ił leur fournir en vertu 
de l' article precedent, les blesses et les malades 
d'une armee tombes au pouvoir de l'auire belligerant 
seront prisonniers de guerre et les regles generales 
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ogólnym przep~som prawa międzynarodowego pu­
blicznego, dotyczącym jd .ców wojznnych. 

Strony walczą ce b ęc1'l mi ały możność, dla do­
bra jeńców rannych i chorych, ułożyć - poza :st­
nic jaccmi zob ovv";qzaniami, postanowienia, które 
uznają za wskazane . 

Artykuł 3. 

Po każdej b itwie, strona, zajmują ca pole bitwy, 
wyda zarządzenia, mające na celu wyszukanie 
rannych i zab itych; zabzzpieczenie ich przed ogra­
bieniem i złem traktowaniem. 

Zawsze, gdy okoliczności na to pozwolą , po­
winno być umówione miejscowe zawieszenie broni 
lub przerwanie ognia, celem umożliwienia uprząt­
nięcia rannych, znajdujących się pomiędzy linjami. 

Artykuł 4. 

Walczący zakomuniku:ą sobie wzajemnie , w 
jak najkró tszym możliwi e cz~sie, nazwiska ranny.ch, 
chorych i zabitych, zebranycll lub odszukanych, Jak 
również wszystkie dane , służące dla ich rozpozna­
nia. 

Sporządzą on1 i prześlą sobie akty zgor..ów. 

Zbiorą oni również i przEś lą sobie wszyst~ie 
przedmioty, służące do osobistego użytku, z n~lezl.o ~ 
ne na polu bitwy, lub prz,Y zabitych '!". szczegolnoscl 
połowę znaku to żsamOŚCI, pozostawIając drugą po­

. łowę na zwłokach. 
Strony będą czuwały, aby przed pogrzeb~niem 

lub spaleniem dokła dn.ie zbadano zwłoki ~abltyC?, 
jeśli możliwe przez lekarza, celem stwlCrdzema 
śmierci, ustalenia tożsamości i podania jej do wia­
domości. 

Czuwać będą nadto, aby zab:ci byli pocho~ani 
ze czcią oraz tak, aby ich groby były ochran Iane 
i aby mogły być zawsze odszukane. 

W tym celu z rozpoczęciem kroków nieprzy­
iacielskich zorganizują one urzędowo zar~ąd. gro­
bów, aby umoż!iw; ć ewent;.talną ekshumaCję 1 za­
pewnić ustalenie tożsamoścI zwłok bez względu na 
rozmieszczenie grobów. 

Po ustaniu kroków nieprzyjacielskich, strony 
wymienią spisy grobów oraz spisy zabitych, pocho­
wanych na swych cmentarzach lub gdzie indz'iej. 

Artykuł 5. 
Władze wojskowe będą mogły odwołać się do 

miłosierdzia mieszkańców w celu zbierania i pielę­
gnowania pod swą kontrolą rannych i chorych woj­
skowych, udzielając osobom, które na to wezwanie 
odpowiedziały, specjalnej opieki i przyznając im 
pewne ułatwienia. 

R o z d z i a ł II. 
O formacjach i zakładach sanitarnych. 

Artykuł 6. 

Lotne formacje sanitarne t. j. te, które są prze­
znaczone do towarzyszenia armji w polu i stałe za­
kłady sanitarne będą uszanowane i otaczane opie­
ką przez strony walczące. 

du droiŁ des gens c.oncernant les prisonniers leur 
seront applicables. 

Cependant, les belligeranŁs resteront libres de 
stipuler, en faveur des prisonniers blesses ou ma­
lades et au deli des obligations existantes, telles 
clauses quO ils jugeront utiles. 

Article 3. 

Apres chaque combat, l'occupant du champ de 
ba taille prendra des mesures pour rechercher leg 
blesses et les mo,ds et pour les proteger contre le 
pillage et les mauva,is traitements. 

Toutes les fois que les circonstances le per­
meŁtront, un armistice locał au une inŁerruption de 
feu seront convenus pour permettre l'enłevement 
des blesses restes entre les lignes. 

Article 4. 

Les belligerants se feronŁ connaltre recipro­
quement, dans le plus bref delai possible, les nomg 
des blesses, des malades et des morts recueillis ou 
decouverts, ainsi que tous les elements propres a les 
iden tifi er. 

I1s elabliront et se transmettront les actes de 
deces. 

lis recueilleront et s'enverront eg;alement tous 
les objets d 'un usage personnel trouves sur leg 
champs de bataiIle ou sur les morts, notammen!ł la 
moitie de leur plaque d 'identite, l'autre moitie de­
vant rester ,attachee au cadavre . 

Ils veilleront a ce que l'inhumation ou l'inci­
nera,tion des morts soit precedee d'un examen 
attentif et, si possible, mćdic.al des corps, en vue de 
constater la mort, d'etablir l'identite et de pouvoir 
en rendre compte. 

Ils veilleron t, en outre, a ce qu'ils soieni en­
terres honorablement, que leurs tornbes soient res­
pectees et puissent toujours etre retrouvees. 

A cet eHet et au debut des hostilites, ils orga­
niseronŁ officiellement un service des tombes en vue 
de rendre possible des exhumations eventuelles et 
d'assurer J'identific.at ion des cadavres, que! que soit 
l'emplacement successif des tombes. 

Des la fin des hostilites, ils echangeront la lisŁe 
des tombes et celle des morts ensevelis dans leurs 
cimetieres et ailleurs. 

Artic1e 5. 

L'autorite milit ai re pourra faire appel au zeIe 
charitable des habitants pour recueillir et soigner. 
sous son c.ontr6Ie, des blesses QU des malades des 
armees, en accordant aux personnes ayant repondu 
a cet appel une protection speciale et certaines 
faciliies. 

C h a p i t r e II. 

Des iormations et des etablissements sanitaires. 

Artic1e 6. 

Les formations sanitaires mobiles, c'est-a-dire 
celles qui sont destinees a accompagner les armees 
en campagne, et les etablissements fixes clu serv1ce 
de sante seront respectes et proteges par les belli­
gerants. 
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Artykuł 7. 
Opieka należna formacjom i zakładom sanitar­

nym ustanie, gdyby posiłkowano się niemi dla doko­
nani.a czynów na szkodę nieprzyjaciela. 

Artykuł 8. 
Nie będzie uważany, jako mogący pozbawić 

formację lub zakład sanitarny opieki, zapewnionej 
przez art. 6: 

1. fakt uzbrojenia personelu formacji lub za­
kł.adu sanitarnego oraz użycia przez ten personel 
broni dla swej własnej obrony, lub też dla obrony 
swych rannych i chorych; 

2. fakt, że w braku uzbrojonych sanitariuszy 
formacji lub zakładu sanitarnego strzeże pikieta lub 
warty; 

3. fakt znalezienia w formacji lub w zakładz ie 
sanitarnym broni rę cznej i amunicji odebranych ran­
nym i chorym, a które nie zostały je,szcze zwrócone 
władzy właściwej; 

4. fakt, że w formacji znajduje się personel 
i materjały służby weterynaryjnej, nie stanowiący 
części składowej formacji. 

R o z d z i a ł III. 
O personelu. 
Artykuł 9. 

Personel przeznaczony wyłącznie do zbiera­
nia, przenoszenia rannych i chorych i leczenia ich, 
jak również do zarządzania formacjami i zakładami 
sanitarnemi, kapelani przydzielani do armji, będą 
uszanowan~ i otaczani opieką w każdym wypadku; 
o ile wpadną w ręce nieprzyjaciela, nie będą trakto­
wani jako jeńcy wojenni. 

Wojskowi wyszkoleni specjalnie do tego celu, 
aby w razie potrzeby mogli być użyci jako pielę ­
gniarze lub saniltarjusze pomocniczy do zbierania, 
przewozu i leczenia chorych i rannych i zaopatrzeni 
w zaświadczenie tożsamości, w razie wzięcia do nie­
woli w trakcie wykonywania tych czynności, będą 
korzystali z tych samych przywilejów, co stały per­
sonel sanitarny. 

, Artykuł 10. 

Z personelem wyszczególnionym w ustępie 1 
art. 9, zrównany jest personel ochotniczy to­
warzystw, należycie uznanych i upoważnionych 
przez ich Rz·ąd, a który to personel będzie uży ty 
do takich samych czynności, jak pers,onel wysz cze­
gólniony w przytoczonym ustępie, z zastrzeżeniem, 
że personel tych towarzystw będzie podlegał pra­
wom i przepisom wojskowym. 

Każda z Wysokich Układających się Stron po­
da do wiadomości drugiej, bądź w cz,asie pokoju, 
bądź z chwilą rozpoczęcia lub w trakcie kroków 
wojennych, w każdym razie jednak p rzed czynnem 
ich zużytkowaniem, nazwy towarzystw, które upo­
ważniła do niesienia pomocy pod swą odpowiedzial­
nością w oficjalnej służbie sanitarnej swych wojsk. 

Artykuł 11. 

Towarzystwo uznane, należące do państwa ne­
utralnego, będzie mogło udzielać pomocy przy uży­
ciu swego personelu i swoich formacyj sanitarnych 

Article 7. 
La protection due aux formations et etablisse­

ments sanitaires cessera si 1'0n en use pour com­
mettre des actes nuisibles li l'ennemi. 

ArŁicle 8. 
Ne seront pas conside.n~s comme etant de na­

ture ił priver une fo·rmation ou un etablissement sa­
nitaire de la protection assuree par l'article 6: 

1) le fait que le personnel de la formation ou 
de l' etablissement est arme et qu'il use de ses armes 
pour sa propre defense ou celle de ses blesses et de 
ses malades; 

2) le fait qu'ił defaut d 'infi.rmiers armes, la for­
malion ou l' etablissement est gardć par un piquet ou 
des sentinelles; 

3) le fa it qu'il est trouve dans la formation au 
l' elablissement des armes portatives et des muni­
Hons retirees aux blesses et aux malades et n'ayańt 
pas encore ete versees au se.rvice competent; 

4) le fait que du personnel et du materiel ciu 
service veŁ erinaire se trouvent dans la formation ,au 
l' etablissement, sans en faire partie integrante. . . 

C h a p i t r e III. 
Du personnel. 

Article 9. 
Le person.nel exclusivement .affecte ci l'enleve­

ment, ,au transport et au traitement des blesses et 
des malades, ainsi qu' a l' administraŁion des forma­
tions et des etablissements sanitaires, les aumónie'rs 
attaches aux armees, seroo t respectes et proteges 
en toutes circonstances S 'ils tombent entre les mains 
de l' ennemi, ils ne ser,ont pas traites comme prison­
niers de guerre. 

Les militaires specialement insŁruits pour etre, 
le cas echeant, employes comme infirmiers ou bran­
cardiers auxiliaires a l' eolevement, au transport et 
au traitement des blesses et des malades, et munis 
d'une piece d'identite, seront au beneficedu meme 
regime que le personnel sanitaire permanent., s'ils 
sont captures pendant qu'ils remplissent ces fon­
ctions. 

Article 10. 

EsŁ assimile au personnel vis e ił I'alinea l-er 
de l' article 9 le personnel des societes de secours 
v,olontaires, dCllnent reconnues et ,autorisees par leur 
Gouvernement qui .gem employe aux memes f,on­
ctions que celles du perso.nnel vise au dit alinea, 
sous la reserve que le pe.rsonnel de ces societes sera 
soumis aux lois et reglements militaires. 

Chaque Haule Partie ContracŁante notifiera ci 
l' autre, soit des le temps de paix, soit ci I'ouverture 
.ouau cours des hostilites, en tout cas avanl tout 
emploi eff e ctif, les noms des societes qu'elle aura 
autorisees ił preter leur concours, sous sa responsa­
bilite, au service sanitai're officiel de ses armees. 

Article 11. 

Une societe reconnue d'un pays neuŁre ne pour­
ra preter le concours de son personnel et de ses for­
mations sanitaires ił un belliger,ant qu'avec l'assenti-
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po stronie walczącej jedynie za uprzednią zgodą 
swego własnego Rz<\du oraz za upoważnieniem sa­
mej strony walczącej. 

. Strona walcz C', ca, która przyjm:e pomoc, bę-
dzie obowiązana prz ed wszelkiem jej użyciem, za. 
wiadomić o tern swego przec!wnika. 

Artybł 12. 
Osoby wyszczególnione wart. 9, 10 i 11, gdy 

wpadną w ręce sil (':1y przeciwnej, nie h~dą mogły 
być za trzymane. 

Będą one, o ile niema w tym względzie innego 
porozumienia, odesłane stronie walczącej do której 
należą, skoro tylko zostanie otwart a droga dla ich 
powrotu i o ile tylko okoliczności wojenne na to 
pozwolą. 

Oczekując na odesłanie spełniać one będą 
w dalszym c iągu swe czynności pod zwierzchnic­
twem strony przeciwnej ; będą one przedcwszyst­
kiem zatrudnione opi eką nad rannymł i chorymi 
strony walczącej, do której przyn al E żą. 

Przy odjeździe zab:orą ze sobą należące do 
nich przedmioty, narzędzia, broń i środki transpor­
towe. 

Artykuł 13. 
Strona walczaca zapewni personelowi wzmian­

kowanemu wart. 9, 10 i 11, dopóki ten pozostawać 
będzie w jej władzy, to samo u trzymanie, mieszka­
nie, to samo wynagrodzenie i ten sam żołd, co i od­
powiedniemu personelowi w swem własnem wojsku. 

Z rozpoczęc:em kroków nieprzyjacielski ch 
strony walczące porozumieją się co do tego, jak od­
powiadają sobie stopnie ich personelu sanitarnego. 

R o z d z i a ł IV. 
O budynkach i materjale. 

Artykuł 14. 
Wszelkie lotne oddziały sanitarne, w razie 

gdy znajdą się W2 władzy strony przeciwnej, zacho­
wają swój inwentarz, swoje · środki transportowe 
oraz swój personel powożący. 

Jednakże właściwa władza wojskowa będzie 
miała prawo posługiwać się niemi dla niesienia po­
mocy rannym i chorym; zwrot ich nastąpi na wa­
runkach, przewidzianych dla personelu sanitarnego, 
i o ile to możliwe - równocześnie z nim. 

Artykuł 15. 
Budynki i inwentarz wojskowych zakładów 

stałych podlegać będą prawu wojennemu, lecz ni~ 
będą mogły być obrócone na inny użytek, dopókI 
będą potrzebne dla rannych i chorych. 

Jednakże dowodzący wojskami czynne mi bę­
dą mogli rozporządz,ać niemi w wypadkach nagłych 
konieczności wojskowych, uprzednio zabezpieczając 
los chorych i rannych leczonych w nich. 

Artykuł 16. 
Budynki towarzystw, korzystających z przywi­

lejów konwen.cji, będą traktowane jak własność pry­
watna. 

Inwentarz tych towarzystw, bez względu na 
miejsce, gdzie się będzie znajdował, będzie również 
uważany za własność prywatną, 

Prawo rekwizycji przyznane stronom walczą­
cym według praw i zwyczajów wojennych będzie 

men t preahble de son propre Gouvernement et 
l'auŁoris a tion du belligerant lui-meme. 

Le belligćrant qui aura accepte le secours sera 
tenu, av,an,Ł touŁ emploi, d ' en faire la notification 
a l'ennemi. 

ArŁicle 12. 
Les personnes designees dan~ les articles 9, 

10 et 11 ne pourront etre retenues apres qu'elles 
seront tombćes au pouvoir de la partie adve·rse. 

Sauf acco,rd contraire, elles seront renvoyee.s 
au belliferanŁ dont eUes relevent des quune voie 
sera ouverte pour leur re tour et que les exigences 
milit,aires le permettront. 

En attendant leur renvoi, elles continueronŁ 
a remplir leurs fonctions sous la direction de la pa'r­
tie adverse; elles seront de preference affectees aux 
so ins des blesses et des malades du belligerant donŁ 
elles rekvent. 

A leur depart, elles emporteront les eHeŁs, les 
insf.rumenŁs, les armes et les moyens de transpod 
qui lem appartiennenŁ. 

Article 13. 
Les belligerants assureront au personnel Vlse 

par lesarticles 9, 10 et 11, pendant qu 'il sera en leur 
pouvoir , Je meme enŁretien, le meme logement, les 
memes allocations et la meme solde qu'au person­
ne1 correó:pondant de leur armee. 

D.es le dćbut des hostiEtes, ils s'enŁendront au 
sujet de la correspondance des grades de leur per­
wnnel sanilaire. 

C h a p i t r e IV, 
Des ballmcnts et du maleriel. 

Article 14. 
Les formations san1taires mobiles, quelles 

qu'elles soienŁ, conserveront, si elles tombent au 
pouvoir de la partie ad" erse, leur materiel, leurs 
moyens de transport et leur personnel conducteur, 

TouŁefois, l'autorite mililaire compeŁente aura 
la faculte de s' en se,rvir pour les soins des blesses 
et des malades; la restitutionaura lieu dans les con­
ditions prevues pour le personnel sanitaire eit, 
autant que possible, en meme temps. 

Article 15. 
Les batimenls et le materiel des etablissements 

sanitaires fixes de l'armee demeureronl soumis aux 
lois de la guerre, mais ne pourront etre detournes 
de lem emploi tant qu'ils seront necessaires aux bles­
ses et aux malades. 

Toutefois, les commandants des troupes d'ope­
rations pourront en dispose.r, en cas de necessites 
militaires urgentes, en assurant au prealable le sort 
des blesses et des mal.ades qui y sont traites. 

Article 16. 
Les batiments des societes de secours admises 

au benefice de la Convention seront consideres 
c'omme propriete privee. 

Le materiel de ces societes, que1 que soit 1e 
lieu au il pourr.a se trouver, sera egalement consi­
dere comme propriete privee. 

Le droit de requisition reconnu aux bellige­
rants par les loi,s et usages de la guerre ne s'exerc,e-
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stosowane tylko w razie nagłej konieczności i do­
piero po zabezpiecz.eniu losu rannych i chorych. 

R O z d z i a ł V. 
Transporty sanitarne. 

Artykuł 17. 
W ozy, przystosowane dla ewakuacyj sanitar­

nych, krążące oddzielnie lub w tabor ze, będą trak­
towane jak lotne oddziały sanitarne z zas trzeże­
niem następujących postanow ień spec jalnych: 

Strona walcząca, k tóra przejmie wozy trans­
portu sanitarnego - oddz:elne lub w la borze, będzie 
mogła, jeżeli tego wymag3ią konieczności wojskowe, 
zatrzymać je, przesunąć konw ój, ob jmujPc w każ­
dym raz ie w swą opi ekę rannych i chorych , znajdu­
jących się w tym transporcie. Będą on" mogły być 
użyte tylko na tym odcinku, gd zie z os tały p rz2 i ęt. e' 
i wyłąsznie tylko dla celów sa nita rnych. W ozy te 
po spdnieniu swego miejscow·zgo zad ania, będą mu­
siały być zwrócone na warunkach, przewidzianych 
wart. 14. 

Personel wojskowy, nadzoruj ący transport i za­
opatrzony w tym względzie w p l'z f 1"isowc upoważ­
nienie, będzie odesłany na w a.runkach przew idzia­
nych wart. 12 dla personzIu saniiarm;go, z zustrze­
żeniem zawartem w ostatnim ust'~ p i e a r t. 18. 

Wszelkie środki transportowe zorganizowa­
ne dla ewakuacji i urządzenia tych środków trans­
portowych, należące do służby zdrowia będą zwró­
cone, stosownie do postanowień rozdziału IV. 

Wojskowe środki transportowe, poza specjal­
nie przeznaczonemi dla służby sanitarnej, będą mo-o 
gły być zagarnięte wraz z zaprzęgiem. 

Personel cywilny i wszystkie środki transpor­
towe, pochodzące z rekwizycji, podlegać b ę dą ogól­
nym przepisom międzynarodowego prawa publicz­
nego. 

Artykuł 18. 
Statki powietrzne, używane iako środki trans· 

,portowe sanitarne, korzystać będą z o.pieki ko~· 
wlimcii w czasie, gdy będą przeznaczone wyłącznie 
dla ewakuacji rannych i chorych, dla transportu 
personelu i materjałów sanitarnych. 

Będą one pomalowane na biało i nosić będą 
widoczny znak wyróżniający, przew:dziany wart. 19, 
obok barw narodowych na stronach dolnej i górnej. 

Z wyjątkiem specjalnego i wyraźnego zezWo­
lenia, zabroniony jest przelot nad Hnją ognia, a tak­
Że nad strefą, położoną przed duże mi stacjami po­
mocy lekarskiej, jak również wogóle nad terytorium 
nieprzviacielskiem lub zajętem przez nieprzyjaciela. 
. Statki powietrzne sanita rne obowiązane b~dą 
zastosować się do każdego wezwania do lądowania. 

W razie w ten sposób nakazanego lub przy­
padkowego lądowania na terytorjum nieprzyjaciel­
skiem lub zajętem przez nieprzyiaciela, ranni i cho­
rzy, jak również personel i materjał sanitarny, włą­
czając w to i stałek powietrzny, korzystać będą 
z dobrodziejstw postanowień niniejszej konwencji. 

Pilot, mechanicy i operatorzy telegrafu bez 
drutu (T. S. F.) w razie pojmania, będą odesłani 

ra qu'en cas de necessite urgente et une fois le 
sor t d es blesses et des malades assure. 

C h a p i t re V. 
Des transports sanitaires. 

Article 17. 
Les vćhi cules am ena ges pour les ćvacuations 

sani ta ir es c irculanł iso l ćmenl ou en convoi seront 
t raitćs comme les format ions sanita ires mobiles, sauf 
les disp osi tions sp6ciales su ivantes: 

Le bell igć rn. n t in tercep tan Ł des vćhicules de 
transport san it airc, i s olćs ou en convoi, pourra, si 
les necessiies mili ta ires l'exigent, les arnHer, d islo­
quer le con voi, en se c h::rgeanŁ, dans tous les cas, 
de s bl c s s ć s et des m 8Jad es qu 'il contient. [ł ne 
pourr.3, le s u t; li~ er que dans le secteur ou as auront 
ete intcrcep tes et e xclus ivemcnt p our des beso:ns 
sanitair cs, Ces vehicu1cs, une fois leur mission 10-
cale te 'm inee, cl evronl e tre rendus d a ns les condi· 
tions p revues ci I'article 14. 

Le pe r'sonne1 militaire prepose au tr::nsport et 
muni a cd e ffe t d' un mRnd at r et;uEer sera renvoye 
dnns les co,Jd ;tiol1s prĆVl:es a larticle 12 pour le 
pe rsonn c1 sa ntiai re, el W 'u.S r eserve du dernier alinea 
de l'a r ticl e 18. 

T on s les mo'}'ens de tran sp ort specialement o.r· 
ganises p0pr les eV2cua tions et le ma teriel d'ame­
nagement cl e ces moyens de trasport relevant du 
serV1ce de san t ć seront restitues conformemenl aux 
dispositions du chap it re IV. 

Les movens de transport militaires, autres que 
ceux du service de sante, pourront elre c.apturćs. 
avec leurs aŁtelag es. 

Le personnel civil et tous les movens de trans· 
port provenant de la requisition seront soumis aux 
rcgles genćrales du droit des gens. 

Artic!e 18. 
Les appareils aeriens utilises comme moyens 

de transport sanitaire jouiront de la pro tection de la 
Convention pendant le temps au ils seront exclusive· 
ment reservćs ci. l'ćvacuation des blesses et des ma­
lad es, au transport du personnel et du materieł sa· 
nitaires. 

Ils seront peints en blanc et porteront ostensi· 
blement le signe distinctif prevu ił I'article 19, ci. cote 
des couleurs nationales, sur leurs faces inferieure et 
superieure. 

SauI licence speciale et expresse, le survol de 
la ligne de feu et de la zon e situee en avant des 
grand s postes mćdic.aux de triage, ainsi que, d'une 
maniere generale, de tout territoire ennemi ou occupę 
par l'ennemi sera interdit. 

Les appareils sanitaires aćriens devront obek 
a toute sommation d'aŁterrir. 

En cas d'atterrissage ainsi impose ou fortuit sur 
territoire ennemi ou occupe par l'ennemi, le,s blessćs 
et les malades, de meme que le personnel et le ma­
teriel sanitaires, y compris l' appareil aerien, demeu­
reront au b ćnćfice des dispositions de la presente 
Convention. 

Le p ilote, les manreuvres et les operateurs de 
tćlćgraphi e sans fil (T. S. F.) captures seront rendus, 
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zpowrotcm, pod warunk:e m, że do kOlica dzia łań 
woj<.nnych bę d ą używ :t n i ty lk o w sł u żbie sanit ilrnej. 

R o z d z i a ł Vi. 
O ZllC.h:!.1. wyroiuiającym. 

Artykuł 19. 
Jako w yraz hoł du clio. ~; zw :J jcar j i, znak b <=: r a l­

dyczny czerwonego krzyża na b:ałcm p olu. utworzo­
ny z odwróconych barw ZWiąZKOV.rych , zos t aje przy ­
jęty jako godło i znak wyróżn i ający w ojskowej służ ­
by sanitarnej. 

Jedn:tk2: e dla krajów, które używają jako zna­
ku wyróżniającego, zamiast czcn.'/o l1 cgo Krzyża -
znak czerwonego półks:ężyca lub lwa i słońca czer­
wonego na b : ałem p olu, - te godła są uzn ane na­
równi w znaczeniu niniej szej konw enc ji. 

Artykuł 20 , 
Godło umieszczone będzie na cho rągwi aci1, 

opaskach, jako te ż na wszdkich pzedEliat ,,, ;;h przy­
należnych c10 stużby silni:arne j -- Z:l zezv'/okniem 
właściwej władzy wojskowej. 

Artykuł 21. 
Person el, znajduią cy s' ę pod op;eką na mocy 

art. 9 ust. 1, art. 10 i 11 , będz 'e n osi ł umoco wan y na 
lewem ramieniu opaskę ze zn akiem wyróżnia j ącym, 
wydaną i o s templowaną przez władzę wojskową . 

Personel wzminn kow::,. ny wart. 9 usL 1 i 2 
będzie zaopatrzony w dow ód tożsamo .~ ci pod p os ta­
cią wzm'ank i w książe czce wojskowej lub w formie 
odrębnego dokum er:tu. 

Osoby wzm iankowane wart. 10 i 11, nie no­
szace uniformu wojsko wE'?o, będą zaopatrzone przez 
właściwą wła dzę wojskową w d ow:'d f.ożs a mości 
z foto~ra fj <\, s!wierd z aią cy ich clnrakter sanitarny. 

Dowody tożs amości winny być według jednego 
wzoru w każdej armji. 

W żadnym wypadku personel sanitarny nie 
może być pozbawiony swych odzna k ani dowodów 
tożsamości, 

W wypadku zgubienia ich ma on prawo do 
otrzymania duplikatów , 

Artykuł 22. 
Choragiew wyróżniająca, VI myśl konwencji, 

będzie mogła być wyw ieszana iedyn ie na formacjach 
i zakładach sanitarnych, ochranianych przez kon­
wencję, i tylko za zgodą władzy woiskowej. W za­
kładach stałych musi być , a w formacjach lotnych 
mOże być , jednocześnie wywieszona flaga narodowa 
strony walczącej, do której należy formacja lub za­
kład. 

Jednakże formacje sanitarne zagarnięte przez 
przeciwnika , dopóki będą pod iego władzą, wywie­
szać bę dą jedynie flagę konwencji . 

Strony waJcz;:;c e dopilnują, aby godło wyróż­
niające formacje i z.akłacly s.anitarne o ile tylko wa­
runki wojenne na to pozwolą, uczynić wyraźnie wi­
dzialnemi dla lądowych, powietrznych i morskch 
sił przeciwnika, a to w celu zapobieżenia wszelkim 
alakom na nie. 

Artykuł 23. 
Formacje sanitarne krajów neutralnych, upo­

ważnione na warunkach przewidzianych wart. 11 
do świadczenia swych usłu!!, winny wywiesić wraz 

a la condition qu'ils ne soient plus utilises , jusqu'a la 
fin de.s hos l ilit es, que dans le service sani ta ire. 

C h a p i t r e VI. 
Du signe dls ilnctif. 

Article 19. 
P a r hommage pour la Suisse, le signe heral­

dique de la croix rouge sur fond blanc, forme par in­
terversicn des couleurs f ed ćnles, est maintenu 
comme emblcme et si ( ne distinctif du service sani-
taire des armees. c, 

Tout efois, p our les pays qui emploient Mja, a la 
place de la croix rouge, le croiss ant rouge au le lion 
et le soleil rouge s sur fond blanc comme signe di­
stinctif, ce s emblcmes ~ o nt ć .~(dement admis dans le 
sens de la presente Conventicn. 

A rticle 20. 
L' em!:'l zme fi [ urera sur les clrapeaux, les bras­

sarcls , a insi que sur tout te m ateriel se rattachant au 
se rvice sanita.i re, avec la permission de l'autoritć mi .. 
litaire competente. 

Article 21. 
Le personnel protege en vertu des articles 9, 

alinea premier, 10 et 11 portera, fi x e au bras gauche-~ 
un o rassard muni du signe d ls Enctif, delivreet 
timbre par une autorite mili l:air e . 

Le personnel vise a l' article 9, alineas 1 et 2, 
sera pourvu d'une pi ~: ce d'identite consistant, soit en 
une inscription dans le livret militaire, soi t en un do­
cument speciał. .. 

Les pers,:nnes visees aux articles 10 et 11 qui 
n'ont pas d 'unifo rme militaire seront munies par l'au­
torit e militaire competente d 'un cert ificat d'identite, 
avec photographie, ::Heslant leur qualite de sani~aire. 

Les pieces d·iden ti tć devront etre uniformes' et 
du meiTIe mod (' le da ns chaque a rmee. 

En aucun cas, le pe.rs-onnel sanitaire ne pourra 
etre prive de ses insignes, ni des pieces d'identite qui 
lui son t propres. 

En cas de perte, il aura le droit d'en obtenir 
des duplica ta. 

Article 22. 
Le drapeau distinctif de la Convention tle pour­

ra etre arbore que sur les forma t ions et les etabli~. 
semen ts sanitai;es qu'elle ordonne de rcspecter et 
avec le consentement de l'aulorite militaire. Dans les 
etablissements fixes, ił devra et, dans les formations 
mobiles, ił pourra etre accompagne du drapeau na­
tional du belligerant dont releve la formatioo ou 
l'etablissement. 

Toutefois, les fo'rmations sanitaires tombees at! 
pouvoir de l'ennemi n'arboreront que le drapeaude 
la Convention, aussi longtemps qu'elles se trouvc­
ront dans cette situation. 

Les beIligćranŁs prenclront, en tant que les exi­
gences militaires lc permcttront, les mesures neces­
saires pour rendre nettement visibles aux forces 
ennemies terrestres, aeriennes et maritimes les em­
blemes distinctifs signalant les form a tions et les eta­
blissemen ts sanitaires, en vue d' ecarter la pOi.sjbilite 
da loule action agressive. ' 

Article 23. 
Les formations sanitaires d es pays neutres qui, 

dans le,s conditions prevues par l'article 11, au,raient 
ete aulorisees a tournir leurs services devronŁ arbo-
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z chorągwią konwencji - flagę narodową strony 
wojuJącej, do której należą, 

Będą one miały pra wo dopóki oddają swe usłu­
gi jednej ze stron walczących wywieszać również 
i swą flagę narodową. 

Postanowienia II ustępu poprzedniego artykułu 
stosują się również i do nich . 

Artykuł 24. 
Godło czerwonego krzyża na białem tle i wy­

razy "Czerwony Krzyż' lub "Krzyż Genewski" bę­
dą mogły być używane, bądź w czasie pokoju, bądź 
w czasie wojny jedynie dla ochrony lub oznaczenia 
formacyj i zakładów sanitarnych, personelu i inwen­
tarza, chronionych przez konwencję. 

To samo odnosi się do godeł wzmiankowanych 
w ustępie 2 art. 19 dla krajów, używających lakowe. 

Z drugiej strony ochotnicze towarzystwa po­
mocy wzmiankowane wart. 10 będą mogły, stosow­
nie do ustawodawstwa knjowego, używać godła wy­
różniającego dla ich działalności humanitarnej w cza­
sie pokoju. 

Tytułem wyjątku i na wyraźne zezwolenie 
jednego z towarzystw narodowych Czerwonego 
Krzyża (półksiężyca Czerwonego, Czerwonego Lwa 
i Słorlca) będzie można używać godła konwencji 
w czasie pokoju, dla oznaczenia posterunków, za­
strzeżonych wyłączn i e dla okazywania bezpłatnej 
pomocy rannym i chorym. 

R o z d z i a ł VII. 
O stosowaniu i wykonywaniu konwencji; 

Artykuł 25. 
Postanowienia niniejszej konwencji będą usza­

nowane przez Wysokie Układające się Strony we 
wszelkich okolicznościach. 

W razie gdy w czasie wojennym jedna ze 
stron walczących nie będzie uczestnikiem konwen­
cji, postanowienia jej jednak będą obowiązywały 
między wszystkiemi stronami walczącemi, należą­
cemi do konwencji. 

Artykuł 26. 
Naczelni dowódcy armij wojujących mają czu­

wać nad szczegółami wykonania artykułów poprzed­
nich, jak również interwenjować w wypadkach nie­
przewidzianych, według instrukcyj swych I:{ządów 
zgodnie z zasadami ogólnemi niniejszej konwencji. 

Artykuł 27. 
Wysokie Układające się Strony uczynią co na­

leży, aby pouczyć swe wojska, a VI szczególności! 
personel chroniony przez konwencję, o postanowie­
niach konwencji oraz podadz:ą je do wiadomości 
ludności. 

R o z d z i a ł VIII. 
O usunięciu nadużyć i wykroczeń. 

Artykuł 28. 
Rządy Wysokich Układających się Stron, któ­

rych ustawodawstwo nie byłoby w chwili obecnej 
wystarczającem, podejmą same lub zaproponują 
swym ciałom ustawodawczym powz ięcie potrzeb­
nyc~ zarządzeń, w celu zapobieżenia w każdym 
czaSIe: 

a) używaniu przez osoby prywatne lub towa­
rzystwa inne , niż uprawnione do tego na mocy ni~ 

rer, avec le drapeau de la Conven lion, le drapeau 
national du belligćrant dont elles relevent. 

Elles auront le droit, lanl qu 'elles preteront 
leurs services a un belligerant, d'arborer egalement 
leur drapeau naliona1. 

Les disposilions du deuxieme alinea de l'artic1e 
precedent leur seront applicables. 

Article 24. 
L'embleme de la croix rouge sur fond blanc et 

les mots croix rouge ou croix de Geneve ne pour'­
ront etre employes, soi t en temps de paix, soil en 
temps de guerre, que pour protćger ou designer les 
f.ormations et les etablissemenls sanitaires, le pe'r­
sonnel et le materiel proteg es par la Convention. 

II en sera de meme, en ce qui concerne (es em­
blemes vises ci l'artic1e 19, alinea 2, pour les pays qui 
les emploienŁ. 

D'autre part, les socieles de secours volońtaires 
visees ci l'article 10 pourronl faire usage, confor'me­
menl ci la leg islation nalionale, de I'embleme distlnc­
tif pour leur activite humanilaire en temps de paix. 

A titre exceplionnel et avec l'autorisation ex­
presse de rune des societes nalionales de la Croix­
Rouge (Croissant-Rouge, Lion et Soleil-Rouges), ił 
pourra elrefait usage de l'embleme de la Conven­
tion, en ternps de paix, pour marquer l'emplacement 
de postes de secours exclusivement reserves ił don­
ner des soins gratuits ci des blesses ou ci des malades. 

C h a p i t r e VII. 
De l'application et de l'execution de la ConventioD. 

Arlicle 25. 
Les dispositions de la presenle Convention se­

ront respectees pa,r les Haules Parties Contractantes 
en toules circonslances. 

Au cas ou, en temps de guerre, un belligerant 
ne serait pas partie ci la Convenlion, ses disposilions 
demeureront neanmoins obligatoires entre tous les 
belligerants qui y participenŁ. 

Article 26. 
Les commandanls en chef des armees bellige­

rant es auront ci pourvoir aux deŁails d'execution des 
articles precedents, ainsi qu 'aux cas non prev-us, 
d'apres les instructions de leurs Gouvernemenls res· 
pectifs et conformernen t aux principes generaux de 
la presente Convention. 

Article 27. 
Les Haules Parties Contractantes prendront les 

mesures nece,ssaires pour ins truire leurs troupes, et 
specialemcnt le personnel protege, des dispositions 
de la presente Convention et pour les porter ci la eon .. 
naissance des populations. 

C h a p i tr e VIII. 
De la repression des abus et des iDfractioDs. ' 

Article 28. 
Les Gouvernements des Haules Parties Con­

lractantes, dont la leglslalion ne serait pas des ił pre­
sent suffisante, prendront au proposerontci leurs le­
gislalures les mesures necessaires pour empecher' en 
tout lemps: 

a) l'emploi, par des particuliers ou par des so­
detes autres que celles y ayant droit en vertu de ' la 
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niniejszej konwencji, godła lub nazwy czerwonego 
krzyża lub krzyża genewskie20, jak również wszel­
kich znaków lub nazw stanow : ących jego naśladow­
nictwo zarówno wtedy, gdy używanie to będzie mia­
ło cele handlowe, jak i wszelkie inne; 

b) przez wzgląd na hołd, okazany Szwajca­
rji przez zastosowanie odwróconych barw związko­
wych - używania przez osoby prywa tne lub towa­
rzystwa znaku Związku Szwajcarskiego, lub zna­
ków, stanowiących ich naśladown'ctwo, bądź jako 
cechy fabrycznej lub ha ndlowej, lub jako części 
składowe tych cech, bądź w celach sprzecznych 
z lojalnością handlową, bądż w warunkach mogą­
cych obrazić uczucia narodowe Szwajcarskie. 

Zakaz przewidziany pod lit. a) używania zna­
ku i nazw, stanowi ących naśladownictwo godła lub 
nazwy czerwonego krzyża lub krzyża genewskiego, 
jako też zakaz przewidziany pod lit. b) używania 
herbu Związku Szwajcar,skiego lub znaków stano­
wiących naśladownictwo, wejdzie w życie od chwili 
oznaczonej przez właściwe władze ustawodawcze, 
,a najpóźniej w 5 lat po uzyskaniu mocy prawnej 
przez niniejszą konwencję. Od tej chwili nie bę­
dzie więcej dopuszczalnem użycie znaku fabryczne­
go lub handlowego, niezgodnego z temi zakazami. 

Artykuł 29. 
Rządy Wysokich Układających się Stron po­

deimą również same lub zaproponują swoim ciałom 
ustawodawczym, gdyby ich prawo karne nie było 
wystarczające, właściwe zarządzenia, celem zapo­
bieżenia w czasie wojny czynom sprzecznym z po­
stanowieniami niniejszej konwencji. 

Zakomunikują sobie za pośrednictwem Rady 
Związkowej Szwajcarskiej odnośne zarządzenia, ty­
czące się tych sankcyj karnych najpóźniej w pięć 
lat po ratyfikacji niniejszej konwencji. 

Artykuł 30. 
Na żądanie jednej ze stron walczących będzie 

wdrożone w trybie, który ma być ustalonym między 
zainteresowanemi stronami , dochodzenie w przed­
miocie jakiegokolwiek zgłoszonego pogwałcenia 
konwencji, w razie stwierdzenia po~wałcenia, stro­
ny walczące możliwie najszybciej ukrócą je i poło­

' żą mu kres. 

Postanowienia końcowe. 

Artykuł 31. 
Niniejsza konwencja, która nosić będzie datę 

dnia dzisiejszego, będzie mogła być do dnia 1 lute­
go 1930 roku podpisywana w imien iu wszystkich 
krajów reprezentowanych na Konferencji, otwartej 
w Genewie dnia 1 lipca 1929 roku, jak również przez 
kraje nie reprezentowane na tej Konferencji, które 
należą do Konwencji Genewskiej z roku 1864 i 1906. 

Artykuł 32. 
Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana, jak 

można najwcześniej. 
Dokumenty ratyfikacyjne zostaną złożone 

w Bernie. 
O złożeniu każdego dokumentu ratyfikacyjne­

go sporządzony będzie protokół, którego jedna 
kopja, należycie uwierzytelniona za zgodność, bę-

presente Convention, de l'embleme ou de la denomi­
nation de croix rouge ou de croix de Geneve, de 
meme que de tout si.gne et de toute denomination 
c,onstituant une imitation, que cet emploi ait lieu 
dans un but commercial au dans to ut autre but; 

b) en raison de I'hommage rendu a la Suisse 
par l' adoption des couleurs federales in terverties, 
l' emploi par des particuliers ou par des societes des 
armo i,ries de la Confederation Suisse ou de signes 
constituant une imitation, soit comme marques de 
fabrique ou de commerce ou comme eIementś de ces 
marques, soit dans un but contraire a la loyaute com­
merciale, soit dans des conditions susceptibles de 
blesser le sentiment national suisse. 

L'interdiction prevue sous lettre a) de l'emploi 
des signes ou denominations constituant une imita­
tion de I'embleme ou de la denomination de croix 
ronge ou de croix de Geneve, ainsi que l'interdic­
tion prevue sous lettre b) de l' emploi des armoiries 
de la Confederation Sui.sse ou de signes constituant 
une imita tion produira son effet ci partir de l' epoque 
determinee par chaque legislation et, au plus tard, 
cinq ans apres la mise en vigueur de la presente Con­
vention. Des cette mise en vigueur, ił ne sera plus 
licite de prendre une marque de fabrique ou de com­
merce contraire a ces interdicti.ons. 

Article 29. 
Les Gouvernements de I-Iautes P arties ConŁrac­

tantes prendrontou proposeront egalemenl a leurs 
legislatures, en cas d'insuffisance de leurs lois pena­
les, les mesures necessaires pour reprimer, en temps 
de guerre, tout acte conlraire aux dispositions de la 
presente Convention. 

Ils se communiqueront, par l'intermediaire du 
Conseil federal suisse, les dispositions relatives a 
cette repression, au plus tard dans les cinq ans a da­
ter de la ratification de la presente Convention. 

Article 30. 
A la demande d'un belligerant, une enquete de­

vra etre ouverte, selon le mode a fixer entre les par­
ties inte.ressees, au sujet de toute violation alleguee 
de la Convention; une fois la violation constatee, les 
belligerants y mettront fin et la reprimeront le plus 
promptemen t possible, 

Dispositions iinales. 

Article 31. 
La presente Convention, qui portera la dale de 

ce jour, ponrra, jusqu'au premier fevrier 1930, etre 
signee au nom de tous les pays representes ci la Con­
ference qui s'est ouverte ci Geneve le l-er juillet 
1929, ainsi que des pays non represenh':s ci cette Con­
ference qui participent aux Conventions de Geneve 
de 1864 ou de 1906. 

Article 32. 
La presente Convention ·sera ratifiee aussitót 

que possible. 
Les ratificaŁions seront deposees ci Berne. 
II sera dresse du depot de chaque instrument 

de ratification un proce.s-verbal dont une capie, cer­
tifiee conforme, sera remis e par le Conseil federal 
suisse ·aux Gouvernements de tous les pays au nom 
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dzie wręczona przez Radę Związkową Szwajc arsl<ą, 
Rządom wszystkich krajów, w imieniu kiórych kon­
wencja będzie podpisana lub do której zgłoszone zo­
;ttanie przystąpienie . 

Artykuł 33. 
Niniejsza konwencja wejdzie w życie VI 6 mie~ 

sięcy .po złożeniu co najmniej dwóch dokumentów ra­
tyfikacyjnych. 

Następnie wejdzie ona w życie w stosunku do 
każdej z Wysokich Układających się Stron w sześć 
miesięcy po złożeniu przez nią dokumentu ratyfika­
cyjnego. 

Artykuł 34. 
Niniejsza konwencja w stosunkach między 

Wysokiemi Układającemi się Stronami zastąpi kon­
wencję z dnia 22 sierpnia 1864 roku i z dnia 6 lipca 
1906 roku. 

Artykuł 35. 
Od daty wejścia jej w życie niniejsza konwencja 

będzie otwarta dla zgłoszenia przystąpienia do niej 
w imieniu każdego kraju, w imieniu którego nie by­
ła podpisana. 

Artykuł 36. 
Przystąpienia będą zgło szone pisemnie do Ra­

dy Związkowej Szwajcarskiej i mieć będą skutek 
w sześć miesięcy od daty ich otrzymania. 

Rada Związkowa Szwajcarska zakomunikuje 
o przystąpieniach Rządom wszystkich krajów' 
w imieniu których konwencja będzie podpisana lub 
Z2łoszone zostanie przystąpienie do konwencji. 

Artykuł 37. 
Ratyfikacje złożone i przystąpienia notyfiko­

wane w czasie wojny przez Mocarstwa wojujące 
przed lub po rozpoczęciu kroków nieprzyjaciel­
skich mają niez:włoczny skutek. O ratyfikacjach lub 
o przystąpieniach do konwencji, otrzymanych od Mo­
carstw, będących w stanie wojny, Rada Związkowa 
Sżwajcarska ' zakomunikuje w najszybszej drodze. 

Artykuł 38. 
Każda z Wysokich Układających się Stron bę­

dzie miała prawo wypowiedzieć niniejszą konwen­
cję. Wypowiedzenie mieć będzie skutek dopiero 
w rok po pisemnej notyfikacji Radzie Związkowej 
Szwajcarskiej. Rada Związkowa Szwajcarska zako­
munikuje tę notyfikację Rządom wszystkich Wyso­
kich Układających się Strón. 

Wypowiedzenie mieć będzie znaczenie tylko 
w stosunku do tej Wysokiej Układającej się strony, 
która je notyf ikowała. 

Nadto takie wypowiedzenie nie wywrze sku~­
ku w czasie trwania wojny, w którą będzie wmie­
szane Mocarstwo wypowiadające konwencję. W ta­
kim wypadku niniejsza konwencja wywierać będzie 
swe skutki i po upływie terminu rocznego, aż do za­
warcia pokoju. 

Artykuł 39. 
Odpis niniejszej konwencji, należycie uwierzy­

telniony za zgodność , zos tanie złożony . w archiwach 
Ligi Narodów staraniem Rady Związkowej Szwaj­
carskiej. RÓ\\Tnież ratyfikacje przystąpienia i wypo­
wiedzenia , któ,c będą notyfik owane Radzie Związ­
kowej Szwajcarskiej, będą przez nią zakomuniko­

.wane Lidze Narodów. 

de qui la Convention aura ćte signee ou l'adhesion 
notifiee. 

Article 33. 
La presente ConvenŁion enL:era en vigueur six 

mois apres que deux i ns Łruments de ratification au 
moins auront ete deposes . 

Ulterieurement, elle entrera en vigueur pour 
chaque Hau le Partie Contraciante six mois apres le 
depoŁ de son instrument de ratification. 

Article 34. 
La presente Convention remplacera les Con­

ventions du 22 aout 1864 et du 6 juillet 1906 dans les 
rapports entre les Hautes Parties Contractantes. 

Article 35. 
A partir de la date de sa mis e en vigueur, la 

presente Convention sera ouverle aux adhesions don­
nees au nom de tout pays au nom duquel cette Con­
vention n'aura pas ete signee. 

Article 36. 
Les aclhesioTIs seront notifiees par ecrit au 

Conseil federal suisse et p roduiront leurs eHets six 
mois apresla date ci laquelle elles lui serant par­
venues. 

Le Conseil federal suisse communiquera les 
adhesions aux Gouvernements de tous les pays au 
nom de qui la Convention aura ete signee ou rad­
hesion notifiee. 

Article 37. 
L'etat de guerre donnera eHet immediat aux 

ratifications deposezs et aux adhes.ions notifiees par 
les Puis·sances belligerantes avant ou apres le debut 
des hostilites. La communication des ratifications 
au adhesions re<;:ues dzs Puissances en etat de 
guerre sera faite par le Conseil federal suisse par la 
voie la plus rapide. 

Article 38. 
Chacune des Hautes Parties Contractantes aura 

la faculte de denoncer la presente Convention. La 
denonciation ne produira ses eHet.s qu'un an apres 
que la notification en aura ete faite par ecrit au Con­
seil federal suisse. Celui-ci communiquera cette no· 
tification aux Gouvernements de toutes les Hautes 
Parties Contractantcs. 

La denonciation ne vaudra qu'a, l'egard de la 
Raute Partie Con tractante qui \' aura notifiee. 

En outre, cette denonciation ne produira pas ses 
cffets au cours d'une guerre dans laquelle se,rait im­
pliquee la Puissance denon<;:ante. En ce cas, la pre­
sente Convention continuera a produire ses effets, au­
dela duo delai d'un an, jusqu'a la conclusion de la 
paix. 

Article 39. 
Une copie certifiee conforme de la presente 

Conveniion sera deposee aux archives de la Societe 
des Nations par les soins du Conseil federal suisse. 
De meme, les ratificatlons, adhesions et denonciations 
qui seront notifiees au Conseil federal suisse seront 
communiquees par lui ci la S.ociete des Nations. 
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NA DOWóD CZEGO, wymienieni poniżrj Peł­
l'lomocnicy podpisali nin i ejszą konwencję. 

Sporządzono w Genewie dwudziestego siódmc­
go lipca roku tys iąc dziew i ęćset dwudzies tego dzic­
wi~Jego w jednym egzemplarzu, który będzi. e złożo ­
ny w archiwum Związku Szwajcarskiego i którego 
kopje należyc i e uwierzy te lnione za zgodność będą 
przesiane Rządom wszystkich krajów zaproszonych 
na Konferencję. 
ZA NIEMCY: 

Edmund Rhomberg 
ZA SI ANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 

Eliof Wadsworth 
Hugh R. Wilson 

ZA AUSIRJĘ: 
Leitmaier 

ZA BELGJĘ: 
Dr. Demo/der 
J. de Ruelle 

ZA BOLIWJĘ: 
A. Cortadellas 

ZA BRAZYLJĘ: 
Raul de Rio - Branco 

ZA WIELKĄ BRYIANJĘ I IRLANDJĘ PóŁNOC­
NĄ, JAK RóWNIEż KAżDĄ CZĘść IMPE­
RJUM BRYTYJSKIEGO NIE BĘDĄCĄ 
CZŁONKIEM LIGI NARODóW: 
Oświadczam, że kład ę podpis pod niniejszą 

konwencję w imieniu Wie1kiej Bryt.anji i Irlan dji 
Północnej. jak również każdej części Imperjum Bry­
tyjskiego, nie będącej członkiem Ligi Narodów z tem 
zastrzeżeniem, że Jego Brytyjska Mość interpretuje 
art. 28 konwencji w tym duchu, że zarządzenia usta­
wodawcze przewidziane przez ten artykuł będą mo­
gły przewidzieć, że osoby prywatne, stowarzysze­
nia, instytucje sp.olcczne i towarzys twa, które uży­
wały przed wejściem w życie niniejszej konwencji 
godeł Związku Szwajcarskiego, lub odznak, stano­
wiących podobiznę tych godeł, w celach legalnycH 
nie doznają przeszkody w dalszem używaniu tego 
godła lub odznak w tym samym celu. 

H owce Rumbold 

ZA KANADĘ : 
Oświadczam, że kładę p odpis pod nlO ieJszą 

konwencję w imieniu Kanady z tern z.astrzeżeniem, 
że Rząd Dominjum Kanady interpretuje art. 28 kon­
wencji w tym duchu, że zarządzenia ustawodawcze 
przewidziane przez ten artykuł będą mOĘły 'prze­
widzieć, że osoby prywatne, stowarzyszenla, msty­
tucje społeczne i towarzystwa, które używały prud 
wejściem w życie niniejszej konwencji godeł Związ­
ku SZ'Najcarskieóo lub odznak. stanowiących podo­
biznę tych godet w celach legalnych, nie doznają 
przeszkody w dalszem używaniu tego godła lub od­
znak w tym samym celu. 

W. A. Riddell 
ZA AUSTRALJĘ : 

Oświadczam, że kładę podpis pod D1nJe1szą 
konwencję w imieniu Australji z tern zastrzeżeniem, 
że Rząd Australijskiego Związku Państw interpre­
tuje art. 28 konwencji w tym duchu, że zarządze ­
nia ustawodawcze przewidziane przez ten artykuł 

EN FOl DE QUO! les Plen ipoŁentiairei susnom­
mes ont signe la presente Convention. 

F ait a Geneve, le vingŁ - sept juiLlat mil new 
cent vingt-neuf, en un seul exem.plaire, qui restera 
depose aux archives de la Confederation Suisse et 
donŁ des cop.ies, certifi ees conformes, seront remises 
aux Gouvernement.s de tous lej pays invites a la 
Conference. 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Edmund Rhomberg 

POUR LES ETATS - UNIS D'AMERIQUE: 
Eliof Wadsworfh 
llugh R. Wilson 

POUR L'AUTRICHE: 
Leitmaier 

POUR LA BELGIQUE: 
Dr. Demolder 
J. de Ruelle 

POUR LA BOUVIE: 
A. Corfadellas 

POUR LE BRESIL: 
Raul de Rio-Branco 

POUR LA GRANDE - BRET AGNE ET L'IRLANDE 
DU NORD, AINSI QUE TOUTE PARTIE DE 
L'EMPIRE BRITANNIQUE NON MEMBRE SE­
PARE DE LA SOCIETE DES NATIONS: 
Je declare que la signature que j'appose a cet­

te Convention pour la Grande - Bretagne et l'Irlande 
du Nord, ainsi que Toute Partie de l'Empire Bri­
tannique non Membre Separe da la Societe des Na­
tions est donnee sous cette n?serve que Sa Majeste 
Britannique entendinterpreter l'article 28 de la 
Convention en ce sens que les mesure·s legislatives 
vis ees par ceŁ article pourront prevoir que les parti­
culiers, associations, rai.sons socialesou societes qui 
aurent employe, avant l'entree en vigueur de la pre­
sente Co.nvention, les armoi.ries de la Confederation 
Suisse, ou des signes constituanŁ une imitation des 
dites armoiries, dans tout buŁ legal, ne devront pas 
etre empeche.s de Coontinuer a employer ces armoiries 
ou signes dans le meme but. 

H orace Rumbold 

POUR LE CANADA: 
Je declare que la signature que j'appose a cette 

Convention pour le Canada est donnee sous cette re­
serve que le Gouvernement du Dominion du Canada 
entend interpreter l'article 28 de la Convention en 
ce sens que les mesures legislatives visees par cet 
arUcle pourront prevoir que les particuliers, associa­
tions, rai-sons sociales et societes qui auront empIoye, 
avant l 'entree en vigueur de la pre.sente Convention, 
les armoiries de la Confederation Suisse, au des 
signes constituant une imitation des dites .armoiries, 
dans tout but legal, ne devront pas ełre empeches de 
continuer a employer ces .armoiries ou signes dans le 
meme but. · 

W. A. Riddell 
POUR L'AUSTRALIE: 

Je declare que la signature que j'appose a cette 
Convention pour l'Australie est donnee sous cette 
reserve que le Gouvernement du Commonwealth 
d'Australie entend interpreter l'article 28 de la Con­
vention en ce sens que les mesures legislatives visees 
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będą mogły przewidzieć, że osoby prywatne, stowa­
rzyszenia, instytucje społeczne i towarzystwa, któ­
re używały przed wejściem w życi::! niniejszej kon­
wencji godeł Związku Szwajcars kiego lub odzna r<, 
stanowiących podobiznę tych godeł, w celach legal­
nych, nie doznają przeszkody w dalszem używaniu 
tego godła lub odznak w tym samym celu. 

Claud Russell 
ZA NOWĄ ZELANDJĘ: 

Oświadczam, że kładę podpis pod nmleJszą 
konwencję w imieniu Nowej Z,zlandji z tern zastrze­
żeniem, że Rząd Nowej Zelandji interpretuje art. 28 
konwencji w tym duchu, że zarządzenia ustawo­
dawcze przewidziane przez ten artykuł będą mogły 
przewidzieć, że osoby prywatne, stowarzyszenia, in­
stytucje społeczne i towarzys twa, które używały 
przed wejściem w życie niniejszej konwencji godeł 
Związku Szwajcarskiego lub odznak, stanowiących 
podobiznę Łych godeł, w celach legalnych, nie do­
znają przeszkody w dalszem używaniu tego godła 
lub odznak w tym samym celu. 

Claud Russell 

ZA AFRYKĘ POŁUDNIOWĄ: 
Eric H. Louw 

ZA WOLNE PANSTWO IRLANDJI: 
Oświadczam, że kładę podpis pod niniejszą 

konwencję w imieniu Rządu Wolnego Państwa 
Irlandji z tern zas.Łrz,eżeniem że on interpretuje art. 28 
konwencji w tym duchu, że zarządz,enia ustawo­
dawcze, przewidziane przez ten artykuł będą mogły 
przewidz.ieć, że osoby prywatne, stowarzyszenia, in­
stytucje społeczne i towarzystwa, które używały 
przed wejściem w życie niniejszej konwencji godeł 
Związku Szwajcarskiego lub odznak, stanowiących 
podobiznę tych godeł w celach legalnych, nie do­
znają przeszkody w dalszem używaniu tego godła 
lub odznak w tym samym celu. 

Sean Lester 
ZA INDJE: 

Oświadczam, że kładę podpis pod mmeJszą 
konwencję w imieniu Rządu Indji z tern zastrzeże­
niem, że Rząd Indji interpretuje art. 28 konwencji 
w tym duchu, że zarządzenia ustawodawcze, prze­
widziane przez ten artykuł będą mogły przewidzieć, 
że osoby prywatne, stowarzyszenia, instytucj~ spo­
łeczne i towarzystwa, które używały przed wejściem 
w życie niniejszej konwencji godeł Związku Szwaj­
carskiego lub odznak, stanowiących podobiznę tych 
godeł w celach legalnych, nie doznają przeszkody 
w dalszem używaniu tego godła lub odznak w tym 
samym celu. 

Cll1ud Russell 
ZA BUł.:GARJĘ: 

D. Mikoff 
Stephan N. Laftchief! 

ZA CHILI: 
Gmo Novoa 
D. Pulgar 

ZA CHINY: 
C. Y. Hsiao 

ZA KOLUMBJĘ: 
Francisco Jose Urrutia 

par cet article pourront prevoir que les particuliers, 
associations, ra is ons sociales et socićtes qui auro nt 
employe, avant l entree en vigueur de la presente 
Convention, les armoir ies de la Confedćration Suisse, 
ou des signes conslituant une imitat.ion des dites ar­
moiries, dans lout but legal, ne devront pas etre 
empechćs de con tinuer a employer ces armoiries ou 
signes dans le rneme bul. 

Claud Russell 
POUR LA NOUVELLE - ZELANDE: 

Je declare que la signature que j'appose a cetŁe 
Convention pour la Nouvelle - Zelande est donnee 
sous cette reserve que le Gouvernement de la Nou­
velle-Zelande enlend interpreter I article 28 de la 
Convention en ce sens que les mesures legislatives 
vi'sees par cel article pourront prćvoir que les parti­
culiers,associations, raisons sociales ou societes qUI 
auro nt employe, avant l entree en vigueur de la: pre­
sente Convention, les armoiries de la Confederation 
Suisse, ou des signes constituant une imitationdeś 
dites armoiries, dans tout but legal, ne devront pas 
etre empeches de c'ontinuer a employer ces armoiries 
ou signes dans le meme buL . 

Claud Russell 
POUR L'AFRIQUE DU SUD: 

Eric H. Louw 
POUR L'ET AT LIBRE D'IRLANDE: 

Je declare que la signature que j'appose a cette 
Convention pour I'Et.at Libre d'Irlande est donnee sous 
cette reserve qu'iI entend interpreter l'article 28 de la 
Convention en ce sens que les mesures legisLatives 
visees par cet article pourront prevoir que les parti­
culiers, associations, raisons sociales ou societes qui 
auront employe, avant l' entree en vigueur de la pre­
sente Convention, les armoiries de la Confederation 
Suisse, ou des signes constituant une imitation des 
dites armoiries, dans tout but legal, ne devront pas 
etre empeches de continuer a employe.r ces armoiries 
ou signes dans le meme bul. 

Sean Lesier 
POUR L'INDE: 

Je declare que la signature que j'aopose a ceHe 
Conven.tion pour le GouvernemenŁ de l'Iode est don­
nee sous cette reserve que le Gouvernement de l'Inde 
entend interpreter l'article 28 de la Convent1on en ce 
sens que les mesures legislatives visee's par cet article 
pourronŁ prevoir que le,s particuliers, associations, 
raisons sociale,s ou socieŁes qui auro n t employe, 
avant l'entree en vigueur de la presente Conven­
lion les arrnoiries de la Confederation Suisse, ou des 
signes con.stituanŁ une imitation des dites armoiries, 
dans tout but legal, ne devront pas etre empeches 
de continuer a employer ces armoiries ou signes dans 
le meme but. 

Claud Russell 
POUR LA BULGARlE: 

D. Mikoff 
Stephan N. Laftchieff 

POUR LE CHILI: 
Gmo Novoa 
D. Pul~ar 

POUR LA CHINE: 
C. Y. Hsiao 

.POUR LA COLOMBIE: 
F rancisco Jose U rrutia 
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ZA KUBĘ: 
Carlos de Armenteros 
Carlos Blanco 

ZA DANJĘ: 
Harald Scavenius 
Gustaw Rasmussen 

ZA REPUBLIKĘ DOMiNIKAŃSKĄ: 
Ch. Ackermann 

ZA EGIPT: 
Mohammed Abdel Moneim Riad 
H. W. M. Simaika 

ZA HISZPANJĘ: 
Ad referendum 

Mauricio Lopez Roberls Y Terry, Marques de la 
Torrehermosa 

ZA ESTONJĘ: 
Dr. Leesmenł 

ZA FINLANDjĘ: 
A. E. Mariola 

ZA FRANCJĘ: 
R. de MardUy 
J, du Sau/t 

ZA GRECJĘ: 
R. Raphael 
S. Veniselos 

ZA WĘGRY: 
Paul de Hevesy 

ZA WŁOCHY: 
Giovanni Ciraolo 

ZA JAPONJĘ: 
Aprobując w zasadzie postanowienia artyku­

łu28, Japonja czyni zastrzeżenie odnośnie daty wej­
ścia w życie zakazu, przewidzianego pod literą b) 
wymienionego artykułu. Japonja uważa, że ten za" 
kaz nie odnosi się do godeł i ' odznak, które były 
w użyciu lub były zarejestrowane przed jego wej­
ściem w życie. Delegaci Japonji, podpisują niniejszą 
konwencję, zgłaszając wyżej wymienione zastrze­
żenie. 

lsaburo Yoshida 
S. Shimomura 
S. Miura 

ZA ŁOTWĘ: 
Charles Duzmans 
Dr. Oscar Voit 

ZA LUKSEMBURG: 
Ch, G, Vermaire 

ZA MEKSYK: 
Dr. Castillo Ncijera 

ZA NIKARAGUĘ: 
A. SoWZe 

ZA NORWEGJĘ: 
J. lrgens 
J ens M einich 

ZA HOLANDJĘ: 
W. Doude van Troosfwijk 
Dr. Diehl 
J. Harberls 

ZA PERSJĘ: 
Anouchirevan Sepahbodi 

ZA POLSKĘ: 
Józef G. Prac ki 
W. Jerzy Babecki 

POUR CUBA: 
Carlos de Armenteros 
Carlos Blanco 

POUR LE J;:>ANEMARK: 
H amId Scavenius 
Gus/av Rasmussen 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Ch. Ackermann 

POUR L'EGYPTE: 
Mohammed Abdel Moneim Riad 
H. W. M. Simaika 

POUR L'ESPAGNE: 
Ad rek:endum 

Maurido Lopez Roberfs Y Terry, Marques de la 
Torrehermosa 

POUR L'ESTONIE: 
Dr. Leesmenł 

POUR LA FINLANDE: 
A. E. Martola 

POUR LA FRANCE: 
H. de Marcilly 
J. du Sault 

POUR LA GRECE: 
R. RaphaeZ 
S. Veniselos 

POUR LA HONGRIE: 
Paul de Hevesy 

POUR L'ITALIE: 
Giovanni Ciraolo 

POUR LE JAPON: 

.. 

Tout en acceptant en principe les dispositions 
cle l' article 28, 

le J apon fait des reserves quant a la dale de 
mise en vigueur de l'intercliction prevue sous lettre b 
clu clit article. 

Le Japon entend que cetle interdiction ne 
s'applique pas aux armoiries et si,gn~s qui auraient 
ete en usage ou enregistres avant son enŁ,ree en 
vigueur. 

Les clelegues du Japon signent la presente Co.n-
vention moyennant les reserves susmentionnees. 

I saburo Y oshida 
S. Shimomura 
S. Miura 

POUR LA LETTONIE: 
Charles Duzmans 
Dr. Oskar Voit 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Ch. G. Verm~ire 

POUR LE MEXIOUE: 
Dr. Castillo Ndjera 

POUR LE NICARAGUA: 
A. Sottile 

POUR LA NORVtGE: 
J. Irgens 
Jens Meinich 

POUR LES PAYS-HAS: 
W. Doude van Troostwijk 
Dr. Dżehl 
J. Harberts 

POUR LA PERSE: 
Anouchirevan Sepahbodi 

POUR LA POLOGNE: 
Józef G, Procki 
W. Jerzy Babecki 
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ZA PORTUGALJĘ: 
Vasco de Quevedo 
F. de Calheiros E Menezes 

ZA RUMUNJĘ: 
M. B. Boeresco 
Colonel E. Verlejano 

ZA KRóLESTWO SeRBóW, CHORWATÓW 
I SŁOWENCóW: 
I. Choumenkovilch 

ZA SYJAM: 
Vamvaidya 

ZA SZWECJĘ: 
K. I. Westman 

ZA SZW AJCARJĘ: 
Paul Dinicherl 
Hauser 
Ziiblin 
De la Harpe 
Schindler 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Zd. Fierlinger 

ZA TURCJĘ: 
Hassan 
Dr. Abdulkadir 
M. Nusret 
Dr. A/dl Moukhtar 

ZA URUGWAJ: 
Alfredo de Castro 

ZA WENEZUELĘ: 
C. Parra - Perez 
I. M. Hurlado - Machado 
Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją 

uznaliśmy ją i uznaj€my za słuszną zarówno w ca­
łości. jak i każde z postanowień w niej zawartych i 
oświadczamy, że jest przyjęta, ratyf:kowana i po­
twierdzona i przyl'zekamy, że będzie niezmiennie 
zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią RzeczypospoFtej . 

W Warszawie, dnia 8 kwietnia 1932 r. 

f-) l. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzpczypospolitej 
w z. Prezesa Rady Ministrów 

( -) Wł. Zawadzki 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) August Zaleski 

POUR LE PORTUGAL: 
Vasco de Quevedo 
F. de Calheiros E Menezes 

POUR LA ROUMANIE: 
M. B. Boeresco 
C%nel E. Vertejano 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 
l. Choumenkovitch 

POUR LE SIAM: 
Varnvaidya 

POUR LA SUEDE: 
K. l. We s fman 

POUR LA SUISSE: 
Paul Dinichert 
Hauser 
Ziiblin 
De la Harpe 
Schindler 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
Zd. Fierlinger 

POUR LA TURQUIE: 
Hassan 
Dr. Abdulkadir 
M. Nllsret 
Dr. Ahil Moukhtar 

POUR L'URUGUAY: 
Alfredo de Castro 

POUR LE VENEZUELA: 
C. Parra-Pćrez 
I. M. Hurfado-Machado 
Apres avoir vu et examine ladite ConvenŁion, 

Nous l'avons approuvee et approuvons en toute et 
chacune des dispos=t;ons qui y sont cont.enuesi 
declarons qu'elle est acceptee . ratifiee et confirmee 
et promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi, Nous avonS donne les Presen­
tes revetues du Sceau de la Repubrque. 

A Varsovie, le 8 a vril 1932. 

f-) l. Mościcki 
Par te President de la Republique 
p. Le Presiuentdu Conseil des Ministres 

(-) Wł. Zawadzki 

Le Ministre des Affaires Etran~eres 
(-) August Zaleski 

865. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 10 sierpnia 1932 r. 
W sprawie złożenia przez Polskę i inne kraje dokumentów ratyfikacyjnych konwencji o polepszeniu 

losu rannych i chorych w armiach czynnych, podpisanej w Genew ie dnia 27 lipca 1929 r. 
Podaie się ninieisze'll do widdomości. że w wykonaniu art. 32 konwencii o polepszeniu losu 

rannych i chorych w armj ach czynnych, podpisanei w Genewie dn ia 27 lipc'ł 1929 r" złożony zosŁał w Bero: 
nie w dniu 29 czerwca 1932 r. w imieniu Hządu Polskiego d )kmIlwt ratyfikacyjny powyższej konwencji, 
która w sŁosunku do Polski wchodzi w życie w terminie przewidzianym w jej art. 31. 

Równocześnie poda je się do wiad Jmości, z~odnie z komunikatem Rządu Szwaicarskiego, że doku-
menty ratyfikacyine powyższej konwi:!ncji złożone zo"taly w Bernie w imieniu Rządów ll'lsŁ ę pujących krajów: 

Hiszpanji w dniu 6 sierpnia 1930 r. 
Szwajcarii " 19 grudnia 1930 r. 
Włoch " 24 marca 1931 r. 


